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Instruction manual for owner’s use
Instrukcja obstugi dla uzytkownika (ttumaczenie z oryginatu)

Bedienungsanleitung fiir den Benutzer (Ubersetzung aus dem
Original

Gebruikershandleiding (vertaling van de originele versie)
Manuel d'utilisation (traduction de la version originale)
Hasznélati ttmutato (forditas az eredeti valtozatrél)

Manual de utilizare (traducere din versiunea originala)

Navod na pouzitie pre vlastnika (preklad z originélnej verzie)
Navodila za uporabo (preved iz izvime razlicice)

LietoSanas instrukcija (tulkojums no originalas versijas)
Naudojimo instrukcija (vertimas i originalios versijos)

Upute za uporabu (prijevod iz izvome verzije)

Navod k pouZiti pro uzivatele (pfeklad z originalni verze)
Kasutusjuhend (t6lge originaalversioonist)

Manuale d’'uso (traduzione dalla versione originale)

Manual de instrugtes (traducdo da versdo original)

Manual de instrucciones (traduccién de la versién original)
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Kayttoohje (kadnnds alkuperdisests versiosta)
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USER MANUAL

Manual pérdorimi (pérkthim nga versioni origjinal)

Uputstvo za upotrebu (prevod iz originalne verzije)
Bruksanvisning (Gversétining fran originalversionen)
Brugsanvisning (oversattelse fra originalversionen)
Leidbeiningarhandbdk fyrir eiganda (pydd ur frumtextanum)
Gebrauchsanweisung fir de Besétzer (iwwersat aus dem Original)

IHCTpYKLUBIA Na 3KcnnyaTaubli Ans ynafanbHika (nepaknagseHas
3 apbiriHana)

PbkoBoACTBO 3a ynotpeba 3a ynotpeba ot cobcTBeHMKa
(npeBegeHo OT opuriHana)

Eyxeipidio obnyuwv yia xprion ano tov tbroktitn (petdppaocn
ano To MPWTIOTUTIO)

Sahibinin kullanimina yonelik kullamm kilavuzu (orijinalinden
cevrilmistir)

Lamhleabhar treoracha le hiisaid ag an dinéir (aistrithe 6n
mbunleagan)
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g cm bar (L/min) L mm mm mm inch
Air blow gun ™ 148.7 17x16 6-8 227 = 25 - = Euro
Air inflator gun 2 302.5 13x23 4-8 = = = 380 75 Euro
Hose ¥ — 0.8 x 500 max 8 5= = — = — =
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WARNING! - UWAGA! - ATTENTION! - WAARSCHUWING! - ACHTUNG! - MEGJEGYZES! - ATENTIE! - UPOZORNENIE! - BRIDINAJUMS! - DEMESIO! - PAZNJA! - VYSTRAHA!
- HOIATUS! - NOTA! - NOTA!- ;ATENCION! - YBATA! - HUOM! - ADVARSEL! - BHUMAHME! - KERKO! - UPLATA! - VARNING! - ADVARSEL! - OPOZORILO! - NNIPEAYNPEXAEHWE! -

NPOEIAOMOIHIH! - VIDVORUN! - NAMAP3MAHHE! - RABHADH! - UYARI! - g3 f - OPGEPASST!

Preserve this handbook for future reference.

Zachowaj ten podrecznik na przysztosé.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging.

Diese Bedienungsanleitung fiir spéteres Nachschlagen sorgfaltig
aufbewahren.

Tartsa meg ezt a haszndlati itmutatét a késdbbi haszndlatra.
Péstrati acest manual pentru consultari ulterioare.

Uschovaijte si tito prirucku pre budiice pouzitie.

Shrani to priroénik za kasnejso referenco.

Uzglabajiet So lietodanas pamacibu turpmakai lieto3anai.

Saugokite §j naudojimo vadova, kad galétuméte juo naudotis ateityje.
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama za buduéu upatrebu.

Uschovejte tuto piirucku pro budouci potiebu.

Hoida kiesolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Conservare il presente manuale di istruzioni per future consultazioni.
Guarde este manual de instrugbes para referéncia futura.

Guarde el manual para futuras consultas.

3bepiraiTe L IHCTPYKLIHO ANA NOAANLILIOTO BUKOPUCTAHHA.
Ssilyts timé kiyttdohje mydhempia kéyttod varten.

Behold denne handboken for fremtidig referanse.

3auyBajTe ro OBOj NPUPaYHKUK 38 WOHW peddepeHLn.

Ruajeni kété manual pér referencé t& ardhshme.

Zadrzite ovaj priruénik za buduce reference.

Spara denna handbok for framtida referens.

Behold denne vejledning til fremttidig reference.

Geymid pessa handbdk til sidari vidmidunar.

Behilt dést Handbuch fir spéider Consultatioun.

3axaeaiiLe raTbl JanamMoXHiK AnA faneilara BblKapbICTaHHA.
3anaseTe ToBa PbKOBO/ACTBO 3a ObAeLM CrIPaBKH.

®ukagte auto To EyXelpidlo yia peAhovTiki avapopd.

Bu el kitabini ileride bagvurmak iizere saklayn.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai.

o |
PL|

FR

|

DE

Hu |
RO |
=
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w |
7 |
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KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT SUR LES
PRODUITS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP PRODUCTEN

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN
PRODUKTEN

A TERMEKEKEN TALALHATO FIGYELMEZTETO JELZESEK LEGENDAJA
LEGENDA SEMNELOR DE AVERTIZARE DE PE PRODUSE
LEGENDA VYSTRAZNYCH ZNACIEK NA VYROBKOCH

KLJUC DO SIMBOLOV VARNOSTI PROIZVODA

PRODUKTU DROSIBAS ZIMJU NOZIME

JSPEJAMUJY ZENKLY ANT GAMINIY LEGENDA

LEGENDA ZNAKOVA UPOZORENJA NA PROIZVODIMA

LEGENDA K BEZPECNOSTNIM ZNACKAM NA VYROBKU
TOODETE HOIATUSMARGISTE LEGENDID

LEGENDA DEI CARTELLI DI AVVERTIMENTO SUI PRODOTTI
LEGENDA DOS SINAIS DE AVISO NOS PRODUTOS

LEYENDA PARA SIMBOLOS DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS
NETEHOA NPO MOMNEPEKYBAbHI 3HAKM HA MPOAYKTAX
TUOTTEISSA OLEVIEN VAROITUSMERKKIEN SELITYKSET
N@KKEL TIL PRODUKTSIKKERHETSSKILDER

KTYY 3A CUMBOJIMTE HA BE3BEHOCT HA NMPOM3BOAOT
GELESI PER SIMBOLET E SIGURISE SE PRODUKTIT

KLJUC ZA SIMBOLE BEZBEDNOSTI PROIZVODA

NYCKEL TILL PRODUKTSAKERHETSSYMBOLER

NOGLE TIL PRODUKTSIKKERHEDSSYMBOLER

LYKILL AD ORYGGISMERKJUM VORU

SCHLESSEL ZU PRODUKT-SECHERHEETSSCHELD

JIETEHAA JA 3HAKAY BACMEKI MPALYKTAY

NETEHOA KbM 3HALIMTE 3A BE3OMACHOCT HA NMPOAYKTA
KAEIAI A TA ZHMATA AZOAAEIAZ MPOIONTAN

URDUN GUVENLIK iSARETLERININ ANAHTARI

EOCHAIR DO CHOMHARTHAI SLANDALA TAIRGI



All identification data: manufacturer, model, code and serial number are
printed on EC label.

PL Wazystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny
zostaly wskazane na oznaczeniu CE.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, code et numéro
de série sont imprimées sur 'étiquette CE.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn op
het ECHabel afgedrukt.

Simtliche Gerdtedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer
sind auf der CE-Plakette angefiihrt.

HU ‘ A CEjeldlésen minden azonositd adat: gyarté, modell, kéd és sorozatszam
szerepel.

FR

NL

DE

Toate datele de identificare: producétor, model, cod si numér de serie sunt
indicate pe marcajul CE.

Vsetky identifikaéné tidaje: vyrobca, model, kéd a vyrobné éislo st uvedené
na CE oznaceni.

RO‘

SK

S| Vsi identifikacijski podatki: proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka so
natisnjeni na EC nalepki.
Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir noradrti

v S
CE markejuma.

LT Visi identifikavimo duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris
nurodomi CE Zenkle.

HR Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, kod i serijski broj navedeni su
na CE oznaci.

cz Vsechny identifikaéni idaje: vyrobce, typ, kéd a sériové Gislo jsou uvedené
na Stitku EC.

EE Kdik identifitseerimisandmed: tootja, mudel, kood ja seerianumber on
margitud CE-mérgisele.

IT Tutti i dati di identificazione: produttore, modello, codice e numero di serie
sono indicati sulla marcatura CE.

PT Todos os dados de identificaco: fabricante, modelo, cédigo e niimero
de série estdo impressos no rétulo EC.

ES Todos los datos de identificacién: fabricante, modelo, cédigo y niimero
de serie estan impresos en la etiqueta CE.

UA Bci ineHmudikauliitHi aani: BUPOGHUK, MOENb, KOZ | cepiitHuin HoMep
BKa3aHi Ha MaprkysaHHi CE.

E Kaikki tunnistetiedot: valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero ilmoitetaan
CE-merkinnéssa.

NO Alle identifikasjonsdata: produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa

EC-merket.

MK Cure maeHTWDMKaLMCKI NOAATOLM: NPOM3BOAWTEN, MOLEN, KO U

cepujckm Gpoj ce oTnedaTeHu Ha EC eTukeTara.

Té dhénat e identifikimit: prodhuesi, modeli, kodi dhe numri serial jané t&

shtypura né etiketén EC.

Svi podaci o identifikaciji: proizvodaé, model, kod i serijski broj su stampani

na EC etiketi.

Alla identifieringsdata: tillverkare, modell, kod och serienummer &r tryckta pa

EC-etiketten.

Alle identifikationsdata: producent, model, kode og serienummer er trykt pa

EC-meerkaten.

IS Allar audkenningarupplysingar: framleidandi, gerd, k6di og radnimer eru
prentadar & EB-midanum.

All Identifikatiounsdaten: Hiersteller, Modell, Code a Seriennummer sinn op
der EG-Etikett gedréckt.

BY Yce inaHTbidikalubIAHLIA Aaf3eHbiA: BoITBOPLA, Mafanb, Kof | cepbliiHbl
HyMap HafpykasaHbl Ha 3TbiKeTUbI EC.

BG Beuuky naeHTUOMKALMOHHM AaHHW: MPOU3BOAUTEN, MOZEN, KOf U CEPUEH
HOMED Ca OTNeYaTaHW Ha eTUKeTa Ha EO.

sQ

SR

|

DK‘

LU

GR 'O\Q T OTOIXELQ QVayVIIPLOTC: KATAOKELAOTC, HOVTEAD, KWHIKOT Kat
ceELpLaKOC aplBpoc eivar TuMwpEva otnv ETikeTa EKL

TR Tiim tanimlama bilgileri: Giretici, model, kod ve seri numarasi EC etiketinde
basilidir.
Té na sonrai aitheantais go léir: monardir, samhail, c6d agus uimhir

IE | sraitheach ciite ar lipéad CE.
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Hearing, sight and respiratory protection must be wom.
Obowigzkowo zabezpieczyé stuch, wzrok i drogi oddechowe.
Port obligatoire de protections auditive, oculaire et respiratoire.
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

Gehoor, zicht- en ademhalingsbescherming moet worden gedragen.
Kitelezd védeni a hallast, a latast és a légutakat.

Protejati obligatoriu urechile, ochii si caile respiratorii.

Musi sa nosit ochrana sluchu, zraku a dychania.

Nositi je treba zaséito za sluh, vid in dihanje.

Javalka dzirdes, redzes un elposanas aizsardziba.

Privaloma dévéti klausos, regéjimo ir kvépavimo apsauga.
Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

Pouzijte ochranu sluchu, zraku a dychacich cest.

Kuulmis-, ndgemis- ja hingamisteede kaitse kohustuslik.

E necessario indossare protezione per fudito, la vista e la respirazione.
E necessdrio usar protegdo auditiva, ocular e respiratéria.
Protecciones auditiva, ocular y respiratoria son obligatorias.
Heo6xiHO HOCHTH 3aXMCT CITyXY, 30pY Ta AMXaHHA.

Kuulo, néki- ja hengityssuojaus on kaytettav.

Harsel, syn og andedrettsvern ma brukes.

Mopa fa ce HocW 3aLITUTa Ha CITYXOT, BUAOT U AMLLEH-ETO.
Duhet t& mbani mbrojtje pér dégjimin, shikimin dhe frymémarrien.
Morate nositi zagtitu za sluh, vid i disanje.

Hérsel, syn- och andningsskydd méaste béras.

Hgre-, syns- og dndedraetsbeskyttelse skal bruges.

Nota skal heyrnar-, sjén- og ndunarhlifar.

Héier-, Siicht- a Otemschutz musse gedroe ginn.

AGaBa3KoBa Hacilb cpofiki abapoHbI CNbiXy, 3pOKY | opraHay
AbIXaHHA.

Tpsab6Ba na ce HOCAT NpPeAnasHW CPeACTBa 3a CIyXa, 3PEHNUETO 1
[AMXaTeNHUTe MbTULLA.

MpéneL va popdTe MPOCTATEVTIKAG PECA AKOMC, OPACTC KAl avarvor|g.
isitme, gorme ve solunum korumast kullanilmalidir.

Caithfear cosaint éisteachta, radhairc agus riospraide a chaitheamh.
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EN | Dangerous voltage.

PL | Uwaga, niebezpieczeristwo porazenia pradem elektrycznym.
FR | Attention: présence de courant électrique.

NL | Attentie, elekirische stroom.

DE | Achtung, elektrische Spannung.

HU | Vigyazat, dramiités veszélye.

RO | Atentie, pericol de electrocutare.

SK | Pozor, nebezpedenstvo tirazu elekirickym priidom.
S1 | Ogrozajoée napetosti.

LV | Uzmariibu, elektrogoka drauds.

LT | Atsargiai, elektros smiigio pavojus.

HR | Opasna napetost.

CZ | Nebezpeéné napéti.

EE | Ettevaatust, elekiril56gi oht.

A

EN | Waming, hot surfaces.

PL | Uwaga, grozi poparzeniem.

FR | Risque de briilures.

NL | Gevaar voor brandwonden.

DE | Verbrennungsgefahr.

HU | Magas hémérséklet okozta veszély.
RO | Atentie, pericol de arsuri.

SK | Pozor, nebezpedenstvo popélenia.
S1 | Opozorilo, vioge powrsine.

LV | Uzmaribu, apdegumu risks.

LT | Pavojus dél aukstos temperatiiros.
HR | Opasnost zbog visoke temperature.
CZ | Nebezpegi popaleni.

EE | Ettevaatust, paletusoht.

IT | Attenzione, rischio di scossa elettrica. IT | Pericolo causato dalle alte temperature.

PT | Cuidado, risco de choque elétrico. PT | Perigo causado por temperaturas elevadas.

ES | Peligro: alto voltaje. ES | Peligro: superficie caliente.

UA | OBepesHO, pU3HMK YPayKeHHs! eNeKTPUHHIM CTDYMOM. UA | Hebeaneka, cnpwiMHeHa BUCOKUMM TEMIMEPaTYpaMK.

FI | Varoitus, sahkdiskun vaara.
NO | Fare for elektrisk stgt.
MK | OnacHo HanojyBatbe.

SQ | Tension i rreziksh&m.

SR | Opasni napon.

SV | Farlig spinning.

DK | Farlig spaending.

IS | Heettuleg spenna.

LU | Geféierlech Volt.

BY | HebacneuHae HaNpy»aHHe.
BG | OnacHo HanpexeHue.

GR | Erukivbuvn taon.

TR | Tehlikeli voltaj.

IE | Voltas contiirteacha.

FI | Korkean lampétilan aiheuttama vaara.
NO | Advarsel, varme overflater.

MK| Mpegynpenysarbe, MeLLKW NOBPLLIWHIA.
SQ | Kujdes, sipérfage té nxehta.

SR | Upozorenie, vruée povrsine.

sv | Vaming, heta ytor.

DK | Advarsel, varme overflader.

IS | Advérun, heitir fletir.

LU | Opgepasst, waarm Uewerflichen.
BY | YBara, rapaubisi naBepxHi.

BG | BHUMaHKe, ropelLy NoBbpXHOCTH.
GR | Mpocoxr, Beppéc EMupaveLEC.

TR | Dikkat, sicak yiizeyler.

IE | Rabhadh, dromchlai te.
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Before use, read the handbook carefully.

Przed uzyciem nalezy dokfadnie zapoznac sie z instrukcjami obstugi.
Lire attentivement le présent manuel avant toute utilisation.

Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Kérjiik, a munka megkezdése eldtt figyelmesen olvassa el ezt

a kézikonyvet.

Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare.

Pred pouzitim sa dokladne obozndmte s navodom na obsluhu.

Pred uporabo natanéno preberite priroénik.

Pirms lietoSanas ripigi iepazistieties ar pievienoto lietoSanas instrukciju.
Pries pradédami darba atidziai perskaftykite &j vadova.

Prije pocetka rada pazljivo proéitajte ovaj priruénik.

Pred pouzitim si petlivé prectéte prirusku.,

Enne kasutamist tutvuda hoolikalt kasutusjuhendiga.

Leggere attentamente questo manuale prima di iniziare il lavoro.
Leia atentamente este manual antes de comegar a trabalhar.

Antes de usar, lea el manual atentamente.

Byne nacka, ysawHo NpoqMTaiTe Lo iHCTPYKUIK Nepef NoYaTKoM

Lue tdmd kaytttohje huolellisesti ennen tydn aloittamista.
Les handboken naye far bruk.

[MpoumTajTe ro NPMpaYHUKOT BHUMAaTENHO npep ynotpeba.
Para se t& pérdomi, lexoni me kujdes manualin.

Pre nego $to poénete, pazljivo proitajte prirucnik.

L&s noggrant manualen fore anvandning.

Lees vejledningen omhyggeligt, far du bruger den.

Lesid handbdkina vandlega fyrir notkun.

Virum Gebrauch, liest d'Handbuch virsiichteg.

Mepap y#biBaHHEM yBaxUliBa NpaybiTaile iIHCTPYKLUbIHD.
Mpeau ynotpeba, NpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO.
Mpwv ané T xpriorn, dLapacTe MPOGEKTIKA To eyXELpidio.
Kullanmadan dnce el kitabini dikkatlice okuyunuz.

Roimh tisdid, léigh an lamhleabhar go cliramach.
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Danger - automatic startup.

Uwaga, niebezpieczeristwo automatycznego uruchomienia sie.
Risgue de démarrage automatique.

Gevaar voor automatisch starten.

Gefahr durch automatischen Anlauf.

Vigydzat, az automatikus indulds veszélye.

Riscul de pomire automata.

Pozor, nebezpetenstvo automatického spustenia.
Opozorilo - samodejni zagon.

Uzmanibu, automatiskas palai$anas drauds.
Atsargiai, automatinio paleidimo pavojus.
Upozorenije: opasnost od automatskog pokretanja.
Pozor — nebezpedi automatického spusténi.
Ettevaatust, automaatse aktiveerimise oht.
Attenzione, pericolo di avvio automatico.
Cuidado, perigo de amranque automdtico.

Peligro: control automatico (circuito cerrado).
06epexHo, Hebesneka aBTOMaTUYHOrO 3arycKy.
Varoitus, automaattisen kdynnistyksen vaara.
Fare - automatisk oppstart.

OnacHOCT - BBTOMATCKO BITyYyBaHe.

Rrezik - ndezje automatike.

Opasnost - autormatsko pokretanje.

Fara - automatisk start.

Fare - automatisk opstart.

Haetta - sjalfvirk raesing.

Gefor - automateschen Start.

Hebacneka - ayTaMaTbIYHbI 3anycK.
OnacHOCT - aBTOMaTU4HO CTapTUpaHe.
Kivbuvoc - autopatn ekkivnon.

Tehlike - otomatik baglatma.

Contuirt - tosaithe uathoibrioch.
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EN

Instruction manual for owner's use

Before using the air blow gun, carefully read these operating instructions and

observe the following notes. Review this user manual if you have any
questions about its operation. Keep all documentation available for anyone
who uses the device.

1. Application.

The air blow gun is used to blow out contaminants from various spaces
using compressed air and to clean surfaces of dirt.

2. Workplace hazards and personal protection.

3.

ks

ook

4

8.

9.

10.
s
T2
13.
14.
18.
16
17

Personal protective equipment should be worn while working, especially
eye and hearing protection.

Do not use tools in areas with a risk of explosion, e.g., in the presence of
flammable liquids, gases, or dust.

The workstation must be lit and kept clean.

Do not modify the device in any way.

Do not use the device if it is damaged in any way.

Do not point the device at other people while it is in use. Compressed air
and debris carried by the airflow can cause personal injury.

Do not modify the tool.

Do not exceed maximum operating pressure.

Use only with compressed air.

Do not allow children near the device.

Please read the instruction manual before use.

Always disconnect the tool from the air source before any servicing.

The tool is not intended for use in explosive atmospheres.

Make sure that the workplace is adequately ventilated.

Be careful with the hose on the ground while working.

Do not expose the tool to fire or heat, as this may damage the device.
Before use, make sure the tool is properly assembled.

Instructions for use.

1

To use the air blow gun, connect it to the compressed air supply system. To
do this, select the appropriate connection for the compressed air hose,
tighten it to the gun nozzle, and ensure it is securely tightened using an
open-end wrench. Do not use excessive force to avoid damaging the
internal seal. Then, connect the device to the system. Ensure the system is
tight, free of leaks, and the appropriate operating pressure is set. Before
connecting, check for damage to any system components.

To use the gun, aim the nozzle at the dirt and squeeze the trigger. A jet of
compressed air will clear the area; aim the nozzle appropriately to clean the

| compressoren

11



AIRPRES: | compressoren Instruction manual for owner’s use

EN

entire area. Do not exceed the recommended operating time of the device
or the compressed air supply system.

3. After finishing work, disconnect the device from the compressed air supply
system.

4. After use, clean the gun. All maintenance and service work should be
performed with the device disconnected. Use a soft cloth to wipe the
housing and nozzle.

12
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Instrukcje obstugi | compressoren
(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Przed uzytkowaniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac jego instrukcje obstugi i
przestrzegaé nastepujacych uwag. Przegladac¢ niniejszy podrecznik instrukcji
obstugi w przypadku watpliwosci co do funkcjonowania. Nalezy zachowac cata
dokumentacje w taki sposéb, aby ktokolwiek, przed uzyciem urzadzenia, mégt sie z
nig wczesniej zapoznac.

1. Zastosowanie.

Pistolet do przedmuchiwania stuzy do wydmuchiwania przy uzyciu sprezonego
powietrza zanieczyszczen z réznych przestrzeni oraz oczyszczania powierzchni z
zabrudzen.

2. Zagrozenia w miejscu pracy i ochrona osobista.

s

oo ko

7
8.
o
10.
11.
12

13.
14.
15.
16.

17.

W trakcie pracy nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zwtaszcza Srodki
ochrony wzroku i stuchu.

Nie uzywac narzedzi w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem, np. w
obecnosci cieczy, gazéw lub pytéw palnych.

Stanowisko pracy musi by¢ oswietlone i utrzymywane w czystosci.

Nie nalezy w zaden sposdb modyfikowac¢ urzadzenia.

Nie uzywac urzadzenia jesli jest w jakikolwiek spos6b uszkodzone.

Nie kierowa¢ urzadzenia w kierunku innych os6b w trakcie pracy. Sprezone
powietrze oraz przenoszone przez strumien zabrudzenia mogg spowodowac
uszkodzenia ciata.

Nie modyfikowaé narzedzia.

Nie przekracza¢ maksymalnego cisnienia pracy.

Stosowac tylko i wytagcznie ze sprezonym powietrzem.

Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.

Przed uzyciem zapoznac si¢ z instrukcjg obstugi.

Zawsze nalezy odtgczy¢ narzedzie od zrodta powietrza przed jakimikolwiek
serwisem.

Narzedzie nie jest przeznaczone do pracy w wybuchowej atmosferze.
Nalezy zadba¢ o to aby miejsce pracy byto odpowiednio wentylowane.
Uwazac¢ na waz znajdujgcy sie na podtozu w trakcie pracy.

Nie wystawiaé narzedzia na dziatanie ognia i ciepta, moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.

Przed uzyciem upewni¢ sig, ze narzedzie jest poprawnie zamontowane.

13
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3.

Instrukcja uzytkowania.

1.

W celu uzycia narzedzia nalezy je podtgczy¢ do uktadu zasilajgcego sprezonego
powietrza. Aby to zrobi¢ dobierz odpowiednig potgczenie pozwalajgce na
przytaczenie weza dostarczajgcego sprezone powietrze, dokrec je do koricowki
pistoletu, upewnij sig, ze jest dobrze dokrecone przy uzyciu klucza ptaskiego, nie
nalezy uzywac za duzej sity aby nie uszkodzi¢ wewnetrznej uszczelki. Nastepnie
podtacz urzadzenie do uktadu. Upewnij sig, ze uktad jest szczelny, nie wystepuja
zadne przecieki oraz jest ustawione odpowiednie cisnienie robocze. Przed
podtgczeniem sprawdz czy zaden z elementow uktadu nie jest uszkodzony.

. Praca pistoletem odbywa sie poprzez skierowanie wylotu dyszy w kierunku

zabrudzenia i nacisniecie spustu. Strumien sprezonego powietrza oczysci obszar,
aby oczyscic caty obszar odpowiednio kieruj dysze. Nie przekraczaj zalecanego
czasu pracy urzadzenia oraz uktadu zasilajgcego sprezonego powietrza.

Po zakoriczeniu pracy nalezy odtgczy¢ urzadzenie z uktadu zasilajgcego
sprezonego powietrza.

Po zakonczeniu pracy nalezy oczysci¢ pistolet. Wszelkie prace konserwacyjne i
serwisowe nalezy przeprowadzac¢ na odtgczonym urzadzeniu. W celu przetarcia
obudowy i dyszy nalezy uzy¢ szmatki wykonanej z miekkiego materiatu.

PL



DE

Manuelle Bedienungsanleitung
(Ubersetzung der Originalanleitung)

Bedienung dient diese Anleitung als Referenz. Bewahren Sie die vollstidndige

Dokumentation so auf, dass sie allen Benutzern des Geréts jederzeit zugénglich ist.

1. Anwendung.

Die Ausblaspistole dient zum Entfernen von Verunreinigungen mittels Druckluft
aus schwer zugéanglichen Bereichen sowie zur Reinigung von Oberflachen.

2. Gefahren am Arbeitsplatz und persénlicher Schutz.

i

9;
10.
11

12.
13.

Tragen Sie wahrend der Arbeit stets persénliche Schutzausrustung —
insbesondere Augen- und Gehdrschutz.

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich mit Druckluft und Gberschreiten Sie
niemals den zulédssigen Betriebsdruck.

Betreiben Sie das Gerat nur an gut beleuchteten, sauberen und ausreichend
belufteten Arbeitsplatzen.

Halten Sie Kinder und unbefugte Personen vom Arbeitsbereich fern.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder Anzeichen eines
Defekts aufweist.

Richten Sie den Luftstrahl niemals auf Personen. Druckluft sowie mitgerissene
Partikel kdnnen schwere Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, dass der Luftschlauch keine Stolpergefahr darstellt,
insbesondere wenn er auf dem Boden liegt.

Das Gerat ist nicht fUr den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen geeignet
(z. B. in der Nahe brennbarer Flissigkeiten, Gase oder Staube).

Setzen Sie das Gerat weder offenem Feuer noch groBer Hitze aus.

Nehmen Sie keinerlei Anderungen am Gerat oder Werkzeug vor.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass das Gerat ordnungsgeman
montiert ist.

Lesen Sie vor der ersten Verwendung die vollstandige Bedienungsanleitung.
Trennen Sie das Gerat vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets von der
Druckluftquelle.

3. Gebrauchsanweisung.

L

Um das Gerat in Betrieb zu nehmen, schlieBen Sie es an die Druckluftversorgung
an. Verwenden Sie hierzu einen geeigneten Anschluss flir den Druckluftschlauch.

Befestigen Sie den Schlauch an der Pistolendise und ziehen Sie ihn mit einem
Gabelschlissel handfest an. Achten Sie darauf, keine UbermaBige Kraft
anzuwenden, um die innere Dichtung nicht zu beschadigen.

AnschlieBend schlieBen Sie das Gerat an die Druckluftanlage an. Vergewissern
Sie sich, dass das System dicht und frei von Leckagen ist und der korrekte
Betriebsdruck eingestellt wurde.

| compressoren

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme sorgfaltig
durch und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Bei Fragen zur
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3.

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Prufen Sie vor dem Anschluss alle Komponenten der Anlage sorgfaltig auf
Beschadigungen.

Richten Sie die Duse auf die zu reinigende Stelle und betatigen Sie den Abzug.
Der entstehende Druckluftstrahl entfernt Schmutz und Verunreinigungen. Passen
Sie die Ausrichtung der Dise wahrend der Anwendung an, um den gesamten
Bereich gleichmaBig zu reinigen. Achten Sie darauf, die vom Hersteller
empfohlene Betriebsdauer des Gerats und der Druckluftanlage nicht zu
Uberschreiten.

Trennen Sie das Gerat nach Abschluss der Arbeiten stets von der
Druckluftversorgung.

Reinigen Sie die Pistole nach jedem Gebrauch. Fihren Sie Wartungs- und
Servicearbeiten ausschlieBlich im drucklosen Zustand durch. Wischen Sie das
Gehause und die Duse mit einem weichen, trockenen Tuch ab.

DE



(Vertaling van de originele instructies)

Lees voor gebruik deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en let op de volgende
aanwijzingen. Raadpleeg dit document als je vragen hebt over de bediening. Zorg
dat de documentatie altijd beschikbaar is voor iedereen die het apparaat gebruikt.

1. Toepassing

Met een blaaspistool kun je met behulp van perslucht verontreinigingen uit
verschillende ruimten wegblazen en oppervlakken schoonmaken.

2. Gevaren op de werkplek en persoonlijke bescherming

i
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16.
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Tijdens het gebruik draag je altijd persoonlijke beschermingsmiddelen, met name
oog- en gehoorbescherming.

Gebruik het gereedschap niet in explosiegevaarlijke omgevingen, bijvoorbeeld bij
de aanwezigheid van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.

Zorg ervoor dat de werkplek goed verlicht en schoon is.

Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan.

Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.

Richt het blaaspistool nooit op andere mensen tijdens gebruik. De luchtstroom
en eventueel meegevoerd vuil kunnen letsel veroorzaken.

Wijzig het gereedschap niet.

Overschrijd de maximale bedrijfsdruk niet.

Gebruik uitsluitend perslucht.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.

Lees altijd de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

Koppel het gereedschap altijd los van de luchtbron voordat je onderhoud
uitvoert.

Gebruik het gereedschap niet in explosieve atmosferen.

Zorg voor voldoende ventilatie op de werkplek.

Let op als de luchtslang tijdens het werk over de vloer ligt.

Stel het gereedschap niet bloot aan vuur of hoge temperaturen.

Controleer voor gebruik of alle onderdelen correct zijn gemonteerd.

17
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(Vertaling van de originele instructies)

. Gebruiksaanwijzing.
1.

Om het gereedschap te gebruiken, sluit je het aan op het persluchtsysteem. Kies
de juiste aansluiting voor de persluchtslang, draai deze vast op het mondstuk van
het blaaspistool en zorg ervoor dat alles goed vastzit met een steeksleutel.
Gebruik daarbij geen overmatige kracht om schade aan de interne afdichting te
voorkomen. Sluit vervolgens het apparaat aan op het systeem. Zorg ervoor dat er
geen lekkage is en dat de juiste werkdruk is ingesteld. Controleer véor het
aansluiten of de onderdelen van het systeem geen schade vertonen.

Richt de spuitmond op het vuil en haal de trekker over om het blaaspistool te
gebruiken. De persluchtstraal reinigt het gebied. Zorg dat je de spuitmond correct
richt om het hele oppervlak effectief te reinigen. Overschrijd de aanbevolen
gebruiksduur van het apparaat of het persluchtsysteem niet.

. Na afloop van het werk koppel je het apparaat los van de luchtslang of het

persluchtsysteem.

. Maak het blaaspistool schoon na gebruik. Alle onderhouds-en

servicewerkzaamheden voer je uit terwijl het apparaat is losgekoppeld. Gebruik een
zachte doek om de behuizing en spuitmond schoon te maken.

NL
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Manuel d'utilisation
(traduction de l'original)

Avant d'utiliser la soufflette a air comprimé, lisez attentivement son mode d'emploi

et respectez les consignes suivantes. Consultez ce manuel d'utilisation pour toute
question concernant son fonctionnement. Conservez toute la documentation a

disposition de toute personne utilisant Uoutil.

1. Application.

La soufflette a air comprimé est utilisée pour souffler les contaminants de divers
espaces a l'aide d'air comprimé et pour nettoyer les surfaces de la saleté.

2. Risques sur le lieu de travail et protection individuelle.

JF
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15.

16.

Un équipement de protection individuelle doit étre porté pendant le travail, en
particulier une protection des yeux et des oreilles.

N'utilisez pas d'outils dans des zones présentant un risque d'explosion, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables.

Le poste de travail doit étre éclairé et maintenu propre.

Ne modifiez en aucun cas l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé de quelque fagon que ce soit.

Ne pointez pas l'appareil vers d'autres personnes pendant son utilisation. L'air

comprimé et les débris transportés par le flux d'air peuvent causer des blessures.

Ne dépassez pas la pression de service maximale.
Utilisez uniquement l'appareil avec de l'air comprimé.
Ne laissez pas les enfants s'approcher de l'appareil.
Veuillez lire le manuel d'instructions avant utilisation.

Débranchez toujours 'outil de la source d’air avant toute intervention d’entretien.

L'outil n'est pas destiné a étre utilisé dans des atmospheéres explosives.
Assurez-vous que le lieu de travail est suffisamment ventilé.

Soyez prudent avec le tuyau sur le sol pendant le travail.

N'exposez pas l'outil au feu ou a la chaleur, car cela pourrait endommager
l'appareil.

Avant utilisation, assurez-vous que l'outil est correctement assemblé.

3. Mode d'emploi.

y

Pour utiliser la soufflette & air comprimé, connectez-la au systéme
d'alimentation en air comprimé. Pour ce faire, sélectionnez le raccord approprié
pour le tuyau d'air comprimé, serrez-le sur la buse du pistolet et assurez-vous
qu'il est bien serré a l'aide d'une clé plate. N'exercez pas de force excessive pour
ne pas endommager le joint interne. Connectez ensuite 'appareil au systéme.
Assurez-vous que le systéme est étanche, exempt de fuites et que la pression de
service est réglée correctement. Avant de connecter, vérifiez 'état des
composants du systéme.

| compressoren
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2.

4.

Pour utiliser l'appareil, dirigez la buse vers la saleté et appuyez sur la gachette.
Un jet d'air comprimé nettoiera la zone ; dirigez la buse de maniére appropriée
pour nettoyer toute la zone. Ne dépassez pas la durée de fonctionnement
recommandée de l'appareil ou du systéme d'alimentation en air comprimé.

Une fois le travail terminé, débranchez l'appareil du systéme d'alimentation en
aircomprimé.

Aprés utilisation, nettoyez l'appareil. Toute intervention d'entretien doit étre
effectuée lorsque l'appareil est débranché. Utilisez un chiffon doux pour essuyer
le boitier et la buse.

FR
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Hasznalati utasitas
(az eredeti forditasa)

be a kévetkez6 megjegyzéseket. Ha barmilyen kérdése van a késziilék miikodésével

kapcsolatban, tekintse at ezt a hasznalati atmutatoét. Tartsa elérheté helyen az

osszes dokumentaciot mindenki szamara, aki a késziiléket hasznalja.

1. Alkalmazas.

A favopisztolyt siritett levegobvel fujjak ki a szennyezédéseket kiilonb6zo
helyiségekbdl, és tisztitjak a fellleteket a szennyezdédésektol.

2. Munkahelyi veszélyek és személyi védelem.

i

@ ok W

7
8.
9.

10.
o

12
13

1.

Munka kézben személyi védbfelszerelést kell viselni, klilondsen szem- és
hallasvédot.

Ne hasznaljon szerszamokat robbanasveszélyes helyeken, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A munkaallomast meg kell vilagitani és tisztan kell tartani.

Semmilyen médon ne mdédositsa a késziléket.

Ne hasznalja a készuléket, ha az barmilyen médon sérdlt.

Hasznalat kdzben ne iranyitsa a készuléket masok felé. A légarammal szallitott
slritett levegd és tormelék személyi sérulést okozhat.

Ne médositsa a szerszamot.

Ne lépje tul a maximalis uzemi nyomast.

Kizardélag s(iritett levegével hasznalhaté.

Ne engedje, hogy gyerekek a készulék kozelébe kerlljenek.

Hasznalat el6tt kérjuk, olvassa el a hasznalati utmutatoét.

. Barmilyen szervizelés elétt mindig valassza le a szerszamot a levegdforrasrol.
. A szerszam nem robbanéasveszélyes kornyezetben vald hasznalatra késziilt.

14.
15.
16.

Gondoskodjon a munkahely megfelel6 szell6ztetésérol.

Munka kézben legyen évatos a foldon lévo tomldvel.

Ne tegye ki a szerszamot tliznek vagy h6hatasnak, mert ez karosithatja a
készlléket.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszam megfeleléen 6ssze van
szerelve.

3. Hasznalati utasitas.

s

A szerszam hasznalatahoz csatlakoztassa azt a sUritett levegds ellatd

rendszerhez. Ehhez valassza ki a s(ritett leveg6s tomlé megfelelé csatlakozasat,

huzza meg a pisztoly fuvokajan, és egy villaskulcs segitségével gy6z6djon meg
arrél, hogy biztonsagosan meg van huzva. Ne alkalmazzon tulzott erét, hogy
elkerillje a belsé tomités kdrosodasat. Ezutan csatlakoztassa a késziiléket a

rendszerhez. Gy6z6djon meg arrél, hogy a rendszer tomitett, szivargasmentes, és

a megfeleld lizemi nyomas van beéllitva. Csatlakoztatas el6tt ellenérizze a
rendszer alkatrészeinek sérulését.

| compressoren
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| compressoren Hasznalati utasitds
(az eredeti forditasa)

2.

3.
4.

A pisztoly hasznéalatahoz iranyitsa a fuvokat a szennyezddésre, €s huzza meg a
ravaszt. Egy s(ritett leveg6s sugar megtisztitja a tertletet; iranyitsa a fuvokat
megfeleléen a teljes terlilet megtisztitasahoz. Ne lépje tul a készllék vagy a
sUritett leveg®s rendszer ajanlott Uzemidejét.

A munka befejezése utan valassza le a készliléket a s(ritett levegds rendszerrol.
Hasznalat utan tisztitsa meg a pisztolyt. Minden karbantartasi és szervizelési
munkat kikapcsolt készulék mellett kell elvégezni. Puha ruhdval torolje at a hazat
és a fuvokat.

HU
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Instructiuni de utilizare
(traducere a instructiunilor originale)

Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi cu atentie instructiunile de utilizare si
respectati urmatoarele note. Consultati acest manual de utilizare daca aveti
intrebari despre functionarea acestuia. Pastrati toata documentatia la dispozitia
oricarei persoane care utilizeaza dispozitivul.

1. Aplicatie.

Pistolul de suflat este utilizat pentru a elimina contaminantii din diverse spatii
folosind aer comprimat si pentru a curata suprafetele de murdarie.

2. Riscuri la locul de munca si protectie individuala.

i

o0k

7
8.
9.

Tn timpul lucrului, trebuie purtat echipament individual de protectie, in special
echipament de protectie a ochilor si auzului.

Nu utilizati unelte in zone cu risc de explozie, de exemplu in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafului inflamabile.

Statia de lucru trebuie sa fie iluminata si mentinuta curata.

Nu modificati dispozitivul Tn niciun fel.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat in vreun fel.

Nu indreptati dispozitivul spre alte persoane in timp ce este utilizat. Aerul
comprimat si resturile transportate de fluxul de aer pot provoca vatamari
corporale.

Nu modificati unealta.

Nu depasiti presiunea maxima de functionare.

A se utiliza numai cu aer comprimat.

10. Nu permiteti copiilor sa se apropie de dispozitiv.
11.Va rugam sa cititi manualul de instructiuni Thainte de utilizare.
12. Deconectati intotdeauna unealta de la sursa de aer inainte de orice operatiune

de service.

13. Instrumentul nu este destinat utilizarii in atmosfere explozive.
14. Asigurati-va ca locul de munca este ventilat corespunzator.
15. Aveti grija cu furtunul pe solin timp ce lucrati.
16. Nu expuneti unealta la foc sau caldura, deoarece acest lucru il poate deteriora.
17.Tnainte de utilizare, asigurati-vé ca unealta este asamblata corect.
3. Instructiuni de utilizare.

L

Pentru a utiliza unealta, conectati-o la sistemul de alimentare cu aer comprimat.
Pentru a face acest lucru, selectati conexiunea corespunzatoare pentru furtunul

de aer comprimat, strangeti-o la duza pistolului si asigurati-va ca este stransa
bine folosind o cheie fixa. Nu folositi o forta excesiva pentru a evita deteriorarea
etansarii interne. Apoi, conectati dispozitivul la sistem. Asigurati-va ca sistemul
este etans, nu prezinta scurgeri si ca este setata presiunea de functionare
corespunzatoare. Inainte de conectare, verificati dac3 exista deteriorari ale
componentelor sistemului.

| compressoren
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2. Pentru a utiliza pistolul, indreptati duza spre murdarie si apasati pe tragaci. Un jet
de aer comprimat va curata zona; indreptati duza corespunzator pentru a curata
ntreaga zona. Nu depasiti timpul de functionare recomandat al dispozitivului sau
al sistemului de alimentare cu aer comprimat.

3. Dupa terminarea lucrului, deconectati dispozitivul de la sistemul de alimentare
cu aer comprimat.

4. Dupa utilizare, curatati pistolul. Toate lucrarile de intretinere si service trebuie

efectuate cu dispozitivul deconectat. Folositi o carpa moale pentru a sterge
carcasa si duza.



SK

Navod na obsluhu
(Preklad povodného navodu)

nasledujice poznamky. Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa jeho obsluhy,

precitajte si tento navod na obsluhu. VSsetku dokumentaciu uchovavajte k dispozicii

pre kaZzdého, kto zariadenie pouzZiva.

1. Aplikacia.

Fukacia pistol sa pouZziva na vyfuknutie necist6t z réznych priestorov pomocou

stlaceného vzduchu a na Cistenie povrchov od necisto6t.

2. Nebezpecenstva na pracovisku a osobné ochranné prostriedky.

i

o0k

10.
11.
12,
13:
. Uistite sa, Ze pracovisko je dostato¢ne vetrané.
15.
16.
17

14

Pri praci by sa mali pouzivat osobné ochranné prostriedky, najméa ochrana o&i a

sluchu.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu, napr. v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.

Pracovisko musi byt osvetlené a udrziavané Cisté.

Zariadenie nijako neupravujte.

Nepouzivajte zariadenie, ak je akymkolvek spésobom poskodené.
Nesmerujte zariadenie na iné osoby pocas pouzivania. Stlaceny vzduch a
necistoty unasané pridom vzduchu moéZu spbsobit zranenie.

Nastroj neupravujte.

Neprekracujte maximalny prevadzkovy tlak.

PouZivajte iba so stlaéenym vzduchom.

Nedovolte detom priblizZit sa k zariadeniu.

Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie.

Pred akoukolvek udrzbou vzdy odpojte naradie od zdroja vzduchu.
Nastroj nie je ur€eny na pouZitie vo vybuSnom prostredi.

PocCas prace budte opatrni s hadicou na zemi.

Nevystavujte nastroj ohfiu ani teplu, pretoZe by to mohlo poskodit zariadenie.

Pred pouzitim sa uistite, Ze je nastroj spravne zostaveny.

| compressoren
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3. Navod na pouzitie.

1.

2.

Ak chcete nastroj pouzit, pripojte ho k systému privodu stlaceného vzduchu. Na

tento Ucel vyberte vhodnu pripojku pre hadicu stlaceného vzduchu, utiahnite ju k

tryske pistole a uistite sa, Ze je bezpe€ne utiahnutd pomocou otvoreného kltca.
Nepouzivajte nadmernu silu, aby ste neposkodili vnitorné tesnenie. Potom
pripojte zariadenie k systému. Uistite sa, Ze systém je tesny, bez Unikov a je
nastaveny vhodny prevadzkovy tlak. Pred pripojenim skontrolujte, ¢i nie su
poskodené niektoré komponenty systému.

Ak chcete pouzit pistol, namierte trysku na necistoty a stla¢te spust. Prad
stlaceného vzduchu vycisti oblast; nasmerujte trysku vhodnym spésobom, aby
ste vycistili celu oblast. Neprekracujte odporucany prevadzkovy ¢as zariadenia
ani systému privodu stlac¢eného vzduchu.

Po ukonceni prace odpojte zariadenie od systému privodu stlaceného vzduchu.
Po poufZiti piStol vycCistite. VSetky udrzbarske a servisné prace by sa mali
vykonavat s odpojenym zariadenim. Na utretie krytu a trysky pouzite makku
handri¢ku.

Navod na obsluhu
(Preklad povodného navodu)

SK
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Navodila za uporabo | compressoren

(Prevod iz izvirne razlicice)

Pred uporabo naprave natanc¢no preberite navodila za uporabo in upostevajte
naslednje opombe. Ce imate kakr$na koli vprasanja o delovanju, preglejte ta
navodila za uporabo. Vso dokumentacijo imejte na voljo vsem, ki uporabljajo
napravo.

1. Uporaba.

Pistola za izpihovanje se uporablja za izpihovanje onesnaZevalcev iz razli¢nih
prostorov s stisnjenim zrakom in za ¢iS¢enje povrSin umazanije.

2. Nevarnosti na delovhem mestu in osebna zascita.

3 8
2.

o g ko

7
8.
9.

Med delom je treba nositi osebno zas&itno opremo, zlasti zas¢ito za odi in sluh.
Orodja ne uporabljajte v obmocgjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije, npr. v
prisotnosti vnetljivih tekoc&in, plinov ali prahu.

Delovno mesto mora biti osvetljeno in gisto.

Naprave ne spreminjajte na noben nacin.

Naprave ne uporabljajte, Ce je kakorkoli poSkodovana.

Naprave med uporabo ne usmerjajte v druge ljudi. Stisnjen zrak in delci, ki jih
prenasa tok zraka, lahko povzrogijo telesne poskodbe.

Orodja ne spreminjajte.

Ne prekoracite najvecjega delovnega tlaka.

Uporabljajte samo s stisnjenim zrakom.

10. Ne dovolite otrokom v bliZzino naprave.

11. Pred uporabo preberite navodilo za uporabo.

12. Pred vsakim servisiranjem orodje vedno odklopite od vira zraka.

13. Orodje ni namenjeno za uporabo v eksplozivnih atmosferah.

14. Poskrbite za ustrezno prezracevanje delovnega mesta.

15. Med delom bodite previdni s cevjo na tleh.

16. Orodja ne izpostavljajte ognju ali vro€ini, saj ga lahko to poskoduje.
17. Pred uporabo se prepri¢ajte, da je orodje pravilno sestavljeno.
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(Prevod iz izvirne razlicice)

3. Navodila za uporabo.

1.

Za uporabo orodja ga prikljucite na sistem za dovod stisnjenega zraka. V ta
namen izberite ustrezen prikljuc¢ek za cev za stisnjen zrak, jo privijte na Sobo
piStole in se prepriCajte, da je varno privita z viliCastim kljucem. Ne uporabljajte
prekomerne sile, da ne poSkodujete notranjega tesnila. Nato napravo prikljucite
na sistem. Prepricajte se, da je sistem tesen, da ne pusca in da je nastavljen
ustrezen delovni tlak. Pred prikljuéitvijo preverite, ali so morebitne poskodbe
komponent sistema.

Za uporabo pistole usmerite Sobo proti umazaniji in pritisnite sprozilec. Curek
stisnjenega zraka bo ocistil obmocje; ustrezno usmerite Sobo, da ocCistite celotno
obmocje. Ne prekoracite priporo€enega ¢asa delovanja naprave ali sistema za
dovod stisnjenega zraka.

Po kon¢anem delu napravo odklopite od sistema za dovod stisnjenega zraka.

Po uporabi ocistite piStolo. Vsa vzdrZzevalna in servisna dela je treba izvajati, ko je
naprava odklopljena iz elektricnega omrezja. Ohisje in Sobo obrisite z mehko
krpo.

Si
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LietoSanas instrukcijas | compressoren

(originalas instrukcijas tulkojums)

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet tas lietoSanas instrukciju un ievérojiet talak
noraditas piezimes. Ja jums rodas jautajumi par ierices darbibu, parskatiet $o lietoSanas
instrukciju. Saglabajiet visu dokumentaciju pieejamu ikvienam, kas lieto ierici.

1. Pieteikums.

Pateja pistole tiek izmantota, lai ar saspiestu gaisu izpustu piesarnotajus no
dazadam telpam un attiritu virsmas no netirumiem.

2. Darbavietas apdraudéjumi un individuala aizsardziba.

1.
2.

LA L ST

7 A

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Darba laika jalieto individualie aizsardzibas lidzekli, ipasi acu un dzirdes aizsargi.
Nelietojiet instrumentus spradzienbistamas vietas, pieméram, viegli uzliesmojosu
Skidrumu, gazu vai puteklu klatbGtneé.

Darba vietai jabut apgaismotai un uzturétai tirai.

Nekada veida nemodificégjiet ierici.

Nelietojiet ierici, ja ta ir jebkada veida bojata.

Neveérsiet ierici pret citiem cilvékiem tas lietoSanas laika. Gaisa plismas nestais
saspiestais gaiss un gruzi var izraisit miesas bojajumus.

Neparveidojiet instrumentu.

Neparsniegt maksimalo darba spiedienu.

Lietot tikai ar saspiestu gaisu.

Nelaujiet bérniem atrasties ierices tuvuma.

Pirms lieto8anas, l0dzu, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Pirms jebkadas apkopes vienmeér atvienojiet instrumentu no gaisa avota.
Instruments nav paredzéts lieto$anai spradzienbistama vidé.

Parliecinieties, ka darba vieta ir pienacigi védinata.

Stradajot, esiet uzmanigi ar §lateni uz zemes.

Nepaklaujiet instrumentu ugunij vai karstumam, jo tas var sabojat ierici.

Pirms lietoSanas parliecinieties, vai instruments ir pareizi salikts.

3. Lietosanas instrukcija.

1.

Lai izmantotu instrumentu, pievienojiet to saspiesta gaisa padeves sistémai. Lai to
izdaritu, izvélieties atbilsto$u savienojumu saspiesta gaisa $lGtenei, pievelciet to pie
pistoles uzgala un parliecinieties, ka tas ir drosi pievilkts, izmantojot atvérta gala
uzgrieznu atslégu. Nelietojiet parmérigu spéku, lai nesabojatu iek§éjo blivejumu. Péc
tam pievienojiet ierici sistémai. Parliecinieties, vai sistéma ir hermeétiska, bez
noplidém un ir iestatits atbilstoSs darba spiediens. Pirms pievienoSanas parbaudiet,
vai nav bojatas sistémas sastavdalas.

Lai lietotu pistoli, pavérsiet uzgali pret netirumiem un nospiediet spridu. Saspiesta
gaisa strikla attiris virsmu; pavérsiet uzgali atbilstosi, lai notiritu visu virsmu.
Neparsniedziet ierices vai saspiesta gaisa padeves sistémas ieteicamo darbibas
laiku.

Pec darba pabeig8anas atvienaojiet ierici no saspiesta gaisa padeves sistemas.

Péc lietoSanas notiriet pistoli. Visi apkopes un remonta darbi javeic, kad ierice ir
atvienota no elektrotikla. Korpusu un uzgali noslaukiet ar mikstu dranu.
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’l (originalios instrukcijos vertimas) LT

Pries naudodami jrenginj, atidziai perskaitykite jo naudojimo instrukcija ir laikykités
toliau pateikty pastaby. Jei turite klausimy apie jrenginio veikima, perskaitykite §j
naudojimo vadova. Visus dokumentus laikykite prieinamus visiems, kurie
naudojasi jrenginiu.

1. Paraiska.
Patimo pistoletas naudojamas terSalams iSpusti i$ jvairiy erdviy naudojant
suslégtg org ir pavirSiams valyti nuo neSvarumy.
2. Darbo vietoje kylantys pavojai ir asmeniné apsauga.
1. Dirbant reikia dévéti asmenines apsaugos priemones, ypac akiy ir klausos
apsauga.
2. Nenaudokite jrankiy sprogimo pavojaus vietose, pvz., ten, kur yra degiy skysciuy,
dujy ar dulkiy.
Darbo vieta turi buti apsSviesta ir Svari.
Jokiu badu nemodifikuokite jrenginio.
Nenaudokite prietaiso, jei jis yra kaip nors pazeistas.
Nenukreipkite prietaiso j kitus Zmones, kai jis naudojamas. Suslégtas oras ir oro
srauto neSamos Siuk3slés gali suzaloti asmenis.
7. Nekeiskite jrankio.
8. NevirSykite maksimalaus darbinio slégio.
9. Naudoti tik su suslegtu oru.
10. Neleiskite vaikams buti Salia jrenginio.
11. Prie$ naudojima perskaitykite naudojimo instrukcija.
12. Pries atlikdami bet kokius techninés priezitros darbus, visada atjunkite jrankj nuo
oro Saltinio.
13. Jrankis néra skirtas naudoti sprogioje aplinkoje.
14. |sitikinkite, kad darbo vieta yra tinkamai védinama.
15. Dirbdami bukite atsargus su Zarna ant Zemés.
16. Nelaikykite jrankio atviroje ugnyje ar karstyje, nes tai gali jj sugadinti.
17. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad jrankis tinkamai surinktas.

oo ko

3. Naudojimo instrukcijos.

1. Norédami naudoti jrankj, prijunkite jj prie suslégto oro tiekimo sistemos.
Norédami tai padaryti, pasirinkite tinkama suslégto oro Zarnos jungtj, priverzkite
ja prie pistoleto antgalio ir jsitikinkite, kad ji tvirtai priverzta, naudodami atvirg
verzliaraktj. Nenaudokite per didelés jégos, kad nepaZeistuméte vidinio
sandariklio. Tada prijunkite jrenginj prie sistemos. |sitikinkite, kad sistema yra
sandari, be nuotékiy ir nustatytas tinkamas darbinis slégis. Prie$ prijungdami
patikrinkite, ar nepaZzeisti kokie nors sistemos komponentai.
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(originalios instrukcijos vertimas)

2. Norédami naudoti pistoleta, nukreipkite antgalj j neSvarumus ir paspauskite
gaiduka. Suslégto oro srove iSvalys pavirsiy; tinkamai nukreipkite antgalj, kad
iSvalytumeéte visa pavirsiy. Nevirdykite rekomenduojamo jrenginio ar suslégto oro
tiekimo sistemos veikimo laiko.

3. Baige darba, atjunkite jrenginj nuo suslégto oro tiekimo sistemos.

4. Po naudojimo iSvalykite pistoleta. Visus techninés prieZiiros ir aptarnavimo
darbus reikia atlikti atjungus prietaisa. Korpusa ir antgalj nuvalykite minksta
Sluoste.
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Prije upotrebe uredaja paZljivo procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se sljedeéih
napomena. Pregledajte ove upute za uporabu ako imate bilo kakvih pitanja o njegovom
radu. Svu dokumentaciju drZite na raspolaganju svima koji koriste uredaj.

1. Primjena.

Pistolj za puhanje koristi se za ispuhivanje necistoca iz raznih prostora
komprimiranim zrakom i za €iS¢enje povrSina od prljavstine.

2. Opasnosti na radnom mjestu i osobna zastita.

1.
2.

oo, K.

T

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Tijekom rada treba nositi osobnu zastitnu opremu, posebno zastitu za oci i sluh.
Ne koristite alate u podruéjima s rizikom od eksplozije, npr. u prisutnosti zapaljivih
tekudina, plinova ili prasine.

Radno mjesto mora biti osvijetljeno i Cisto.

Ne mijenjajte uredaj ni na koji nacin.

Ne koristite uredaj ako je na bilo koji nagin osteéen.

Ne usmijeravajte uredaj prema drugim ljudima dok je u upotrebi. Komprimirani zrak i
Cestice koje nosi strujanje zraka mogu uzrokovati ozljede.

Ne modificirajte alat.

Ne prekoracujte maksimalni radni tlak.

Koristiti samo s komprimiranim zrakom.

Ne dopustite djeci da budu u blizini uredaja.

Molimo procitajte upute za uporabu prije upotrebe.

Uvijek iskljucite alat iz izvora zraka prije bilo kakvog servisiranja.

Alat nije namijenjen za upotrebu u eksplozivhim atmosferama.

Pobrinite se da je radno mjesto dovoljno prozraceno.

Budite oprezni s crijevom na tlu tijekom rada.

Ne izlazite alat vatriili toplini, jer to moze ostetiti uredaj.

Prije upotrebe provjerite je li alat pravilno sastavljen.

3. Upute za uporabu.

1.

2,

Za korisStenje alata, spojite ga na sustav dovoda komprimiranog zraka. Da biste to
ucinili, odaberite odgovarajuéi priklju¢ak za crijevo za komprimirani zrak, zategnite ga
na mlaznicu pistolja i provjerite je li sigurno zategnuto pomocu viljuskastog kljuca.
Nemoijte koristiti pretjeranu silu kako biste izbjegli o8te¢enje unutarnje brtve. Zatim
spojite uredaj na sustav. Provjerite je li sustav dobro zatvoren, bez propustanjaije li
postavljen odgovarajuéi radni tlak. Prije spajanja provjerite ima li oSte¢enja na
komponentama sustava.

Za koriStenje piStolja, usmjerite mlaznicu prema prljavstini i pritisnite okida¢. Mlaz
komprimiranog zraka ocistit ¢e podrudje; usmjerite mlaznicu na odgovarajuéi nacéin
kako biste ocistili cijelo podrucje. Ne prekoracujte preporuceno vrijeme rada uredaja
ili sustava za dovod komprimiranog zraka.

Nakon zavrSetka rada, iskljugite uredaj iz sustava dovoda komprimiranog zraka.
Nakon upotrebe o istite pistolj. Sve radove odrzavanja i servisiranja treba obavljati
dok je uredaj isklju¢en iz struje. KuéisSte i mlaznicu obrisite mekom krpom.
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CZ Instrukéni manual pro pouZiti uZivatele | compressoren
(Preklad originalni verze)

PfFed pouzitim zafizeni si pecélivé prectéte jeho navod k obsluze a dodrzujte nasledujici
pokyny. V pfipadé jakychkoli dotazii k jeho obsluze si prostudujte tento navod k
obsluze. Veskerou dokumentaci uchovavejte po ruce pro vSechny uZivatele zafizeni.

1. Aplikace.

Ofukovaci pistole se pouziva k vyfouknuti necistot z rliznych prostor pomoci
stlaceného vzduchu a k ¢isténi povrcht od necistot.

2. Nebezpedi na pracovisti a osobni ochrana.

N

LU

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Pfi praci je tfeba pouzivat osobni ochranné prostiedky, zejména ochranu o&i a
sluchu.

Nepouzivejte nafadi v prostorach s rizikem vybuchu, napf. v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plyn nebo prachu.

Pracovni misto musi byt osvétlené a udrZzované v Cistoté.

Zafizeni zadnym zplsobem neupravujte.

NepouZzivejte zafizeni, pokud je jakkoli poskozeno.

Nemifte zafizenim na jiné osoby, kdyz je pouzivano. Stlac¢eny vzduch a neéistoty
unasené proudem vzduchu mohou zplisobit zranéni.

Nastroj neupravujte.

Nepiekradujte maximalni provozni tlak.

Pouzivejte pouze se stlatenym vzduchem.

Nedovolte détem, aby se do blizkosti zafizeni dostaly.

Pred pouzitim si prosim prectéte navod k pouZiti.

Pred jakoukoli tdrzbou vZdy odpojte nafadi od zdroje vzduchu.

N4astroj neni uréen pro pouziti ve vybusném prostiedi.

Zajistéte dostate¢né vétrani pracovisté.

Pfi praci budte opatrni s hadici na zemi.

Nevystavujte nastroj ohni ani teplu, mohlo by dojit k jeho poSkozeni.

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je nastroj spravneé sestaven.

3. Navod k pouZziti.

1.

Chcete-li nastroj pouzit, pfipojte jej k systému pfivodu stlaceného vzduchu. Za timto
ucelem vyberte vhodny pfipoj pro hadici stlateného vzduchu, utahnéte ji k trysce
pistole a ujistéte se, Ze je bezpetné utazena pomoci otevieného klice. Nepouzivejte
nadmérnou silu, abyste neposkodili vnitfni tésnéni. Poté pfipojte zafizeni k systému.
Ujistéte se, Ze systém je tésny, bez Unikd a je nastaven odpovidajici provozni tlak.
Pred pfipojenim zkontrolujte, zda nejsou poskozeny nékteré soucasti systému.
Chcete-li pouZit pistoli, namifte trysku na necistoty a stisknéte spoust. Proud
stlaceného vzduchu vy¢isti oblast; namifte trysku vhodnym zplisobem, abyste
vycistili celou oblast. Nepifekracujte doporu¢enou dobu provozu zafizeni ani systému
piivodu stlateného vzduchu.

Po ukoné&eni prace odpojte zafizeni od systému pfivodu stlateného vzduchu.

Po pouziti pistoli o€istéte. Veskeré udrzbarské a servisni prace provadéjte s
odpojenym zafizenim. K otfeni pouzdra a trysky pouZijte mékky hadfik.
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Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt selle kasutusjuhendit ja jargige jargmisi

markusi. Kui teil on seadme kasutamise kohta kiisimusi, lugege seda kasutusjuhendit.
Hoidke kogu dokumentatsioon koéigile seadme kasutajatele kdttesaadav.

1. Rakendus.

Puhumispustolit kasutatakse surudhu abil saasteainete eemaldamiseks erinevatest
ruumidest ja pindade puhastamiseks mustusest.

2. Tookoha ohud ja isikukaitsevahendid.

T
2:
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8.

9.

10.
11.
12
13.
14.
15.
16.
17

T66 ajal tuleb kanda isikukaitsevahendeid, eriti silma- ja kuulmiskaitset.

Arge kasutage toériistu plahvatusohtlikes kohtades, nt tuleohtlike vedelike, gaaside
voi tolmu lédheduses.

Todkoht peab olema valgustatud ja puhas.

Arge seadet mingil moel modifitseerige.

Arge kasutage seadet, kui see on mingil moel kahjustatud.

Arge suunake seadet kasutamise ajal teiste inimeste poole. Ohuvooluga kaasas olev
surudhk ja praht vdivad pdhjustada kehavigastusi.

Arge muutke tdoriista.

Arge (iletage maksimaalset to6rdhku.

Kasutage ainult surudhuga.

Arge lubage lapsi seadme lahedale.

Palun lugege enne kasutamist kasutusjuhendit.

Enne igasugust hooldust Ghendage tdo6riist alati dhuallikast lahti.

Tooriist ei ole ette ndhtud kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.

Veenduge, et t6dkoht on piisavalt ventileeritud.

Olge to6tamise ajal maapinnal oleva voolikuga ettevaatlik.

Arge jatke tooriista tule ega kuumuse katte, kuna see vdib seadet kahjustada.

Enne kasutamist veenduge, et to6riist on korralikult kokku pandud.

3. Kasutusjuhend.

1

Tooriista kasutamiseks Uhendage see surudhususteemiga. Selleks valige

surudhuvooliku jaoks sobiv hendus, pingutage see pustoli otsiku kllge ja veenduge,
et see on avatud mutrivotmega kindlalt kinni. Arge kasutage liigset jdudu, et valtida
sisemise tihendi kahjustamist. Seejarel Uhendage seade slisteemiga. Veenduge, et
stisteem on tihe, leketeta ja et on seatud sobiv tooréhk. Enne Ghendamist
kontrollige, kas stisteemi komponendid on kahjustatud.

Plstoli kasutamiseks suunake otsik mustusele ja vajutage paastikule. Surudhu juga
puhastab ala; suunake otsik digesti kogu ala puhastamiseks. Arge liletage seadme
ega surudhusiisteemi soovitatavat tédaega.

Péarast t60 lopetamist Uhendage seade surudhusisteemist lahti.

Parast kasutamist puhastage pustol. K6ik hooldus- ja teenindustdod tuleb teha
lahtitihendatud seadmega. Plihkige korpus ja otsik pehme lapiga.

EE



IT

Istruzioni per 'uso
(Traduzione delle istruzioni originali)

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni per l'uso e

osservare le seguenti note. Consultare il presente manuale operativo in caso di
domande sul suo funzionamento. Tenere tutta la documentazione a disposizione di
chiunque utilizzi il dispositivo.

1. Applicazione.

La pistola di soffiaggio viene utilizzata per soffiare via contaminanti da vari spazi
tramite aria compressa e per pulire le superfici dallo sporco.

2. Rischi sul posto di lavoro e protezione personale.

i
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8.
9.
10.
11.
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13.
14.
15.
16.
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Durante il lavoro & necessario indossare dispositivi di protezione individuale, in
particolare protezioni per gli occhi e per l'udito.

Non utilizzare gli utensili in aree a rischio di esplosione, ad esempio in presenza
di liquidi, gas o polveri inflammabili.

La postazione di lavoro deve essere illuminata e mantenuta pulita.

Non modificare in alcun modo il dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se risulta danneggiato in qualsiasi modo.

Non puntare il dispositivo verso altre persone mentre & in uso. L'aria compressa e
i detriti trasportati dal flusso d'aria possono causare lesioni personali.

Non modificare lo strumento.

Non superare la pressione massima di esercizio.

Utilizzare solo con aria compressa.

Non permettere ai bambini di avvicinarsi al dispositivo.

Si prega di leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso.

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, scollegare sempre l'utensile dalla
fonte d'aria.

L'utensile non e destinato all'uso in atmosfere esplosive.

Assicurarsi che il luogo di lavoro sia adeguatamente ventilato.

Fare attenzione al tubo appoggiato a terra durante il lavoro.

Non esporre l'utensile al fuoco o al calore, poiché cid potrebbe danneggiarlo.
Prima dell'uso, assicurarsi che l'utensile sia correttamente assemblato.

3. Istruzioni perl'uso.

s

Per utilizzare lo strumento, collegarlo al sistema di alimentazione dell'aria
compressa. Atale scopo, selezionare il raccordo appropriato peril tubo dell'aria
compressa, serrarlo all'ugello della pistola e assicurarsi che sia saldamente
serrato utilizzando una chiave fissa. Non esercitare una forza eccessiva per
evitare di danneggiare la guarnizione interna. Quindi, collegare il dispositivo al
sistema. Assicurarsi che il sistema sia a tenuta stagna, privo di perdite e che sia
impostata la pressione di esercizio corretta. Prima del collegamento, verificare la
presenza di danni ai componenti del sistema.

| compressoren
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(Traduzione delle istruzioni originali)
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2. Per utilizzare la pistola, puntare l'ugello sullo sporco e premere il grilletto. Un
getto d'aria compressa pulira l'area; puntare 'ugello in modo appropriato per
pulire l'intera area. Non superare il tempo di funzionamento consigliato del
dispositivo o del sistema di alimentazione dell'aria compressa.

3. Dopo averterminato il lavoro, scollegare l'apparecchio dalla rete di
alimentazione dell'aria compressa.

4. Dopo l'uso, pulire la pistola. Tutti gli interventi di manutenzione e assistenza

devono essere eseguiti con il dispositivo scollegato. Utilizzare un panno morbido
per pulire l'alloggiamento e 'ugello.
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Instrugdes de operacdo | compressoren

(Traducdo das instrugdes originais)

Antes de utilizar o dispositivo, leia atentamente o manual de instrugoes e observe
as seguintes instrugcoes. Consulte este manual de instrugdoes caso tenha alguma
davida sobre o seu funcionamento. Mantenha toda a documentagao disponivel
para qualquer pessoa que utilize o dispositivo.

1. Aplicativo.
A pistola de ar é utilizada para soprar contaminantes de varios espagos,
utilizando ar comprimido, e para limpar superficies de sujidade.
2. Riscos no local de trabalho e protegao individual.
1. Devem ser utilizados equipamentos de proteg¢éo individual durante o trabalho,
especialmente protegdo para os olhos e audigéo.
2. Nao utilize ferramentas em zonas com risco de exploséo, por exemplo, na
presencga de liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
O posto de trabalho deve seriluminado e mantido limpo.
Nao modifique o dispositivo de forma alguma.
Na&o utilize o dispositivo se este estiver danificado de alguma forma.
N&o aponte o dispositivo para outras pessoas engquanto estiver a ser utilizado. O
ar comprimido e os detritos transportados pelo fluxo de ar podem causar
ferimentos.
7. Nao modifique a ferramenta.

o0 ko

8. Nao exceda a pressdo maxima de funcionamento.

9. Utilizar apenas com ar comprimido.

10. Ndo permita que as criangas se aproximem do dispositivo.

11. Por favor, leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar.

12. Desligue sempre a ferramenta da fonte de ar antes de qualquer manutengao.
13. Aferramenta néo se destina a ser utilizada em atmosferas explosivas.

14. Certifique-se de que o local de trabalho estd adequadamente ventilado.

15. Tenha cuidado com a mangueira no chao enquanto trabalha.

16. Nao exponha a ferramenta ao fogo ou ao calor, pois pode danificar o aparelho.
17. Antes de utilizar, certifique-se de que a ferramenta estd montada corretamente.
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(Traducdo das instrugdes originais)

3. Instrugoes de utilizagao.

1.

3.

4.

Para utilizar a ferramenta, ligue-a ao sistema de fornecimento de ar comprimido.
Para tal, selecione a ligagdo adequada para a mangueira de ar comprimido,
aperte-a no bocal da pistola e certifique-se de que esta bem apertada, utilizando
uma chave de bocas. Nao utilize forga excessiva para evitar danos na vedacgio
interior. Em seguida, ligue o dispositivo ao sistema. Certifique-se de que 0
sistema esta firme, sem fugas e que a pressao de funcionamento adequada est4
ajustada. Antes de ligar, verifique se existem danos em algum componente do
sistema.

Para utilizar a pistola, aponte o bocal para a sujidade e aperte o gatilho. Um jato
de ar comprimido ira limpar a area; aponte o bico corretamente para limpar toda
a area. Ndo exceda o tempo de funcionamento recomendado do dispositivo ou
do sistema de fornecimento de ar comprimido.

Apds terminar o trabalho, desligue o dispositivo do sistema de alimentagao de ar
comprimido.

Ap6s a utilizagéao, limpe a pistola. Todos os trabalhos de manutengéao e
reparacao devem ser realizados com o dispositivo desligado. Utilize um pano
macio para limpar o corpo e o bico.
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Manual

de instrucciones | compressoren

(traduccion del original)

Antes de usar el dispositivo, lea atentamente las instrucciones de uso y tenga en

cuenta las siguientes notas. Consulte este manual de instrucciones si tiene alguna
pregunta sobre su funcionamiento. Mantenga toda la documentacion a disposicion

de cualquier persona que utilice el dispositivo.

1. Solicitud.

La pistola de soplado se utiliza para soplar contaminantes de varios espacios
mediante aire comprimido y para limpiar superficies de suciedad.

2. Riesgos laborales y proteccion personal.

i
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Se debe usar equipo de proteccion personal durante el trabajo, especialmente
proteccion para los ojos y los oidos.

No utilice herramientas en zonas con riesgo de explosion, por ejemplo en
presencia de liquidos, gases o polvos inflamables.

El puesto de trabajo debera estar iluminado y mantenerse limpio.

No modifique el dispositivo de ninguna manera.

No utilice el dispositivo si estad dafiado de algiin modo.

No apunte el dispositivo hacia otras personas mientras esté en uso. El aire
comprimido y los residuos transportados por el flujo de aire pueden causar
lesiones personales.

No modifique la herramienta.

No exceda la presion méaxima de funcionamiento.

Utilizar unicamente con aire comprimido.

No permita que los nifios se acerquen al dispositivo.

Lea el manual de instrucciones antes de usar.

Desconecte siempre la herramienta de la fuente de aire antes de realizar
cualquier mantenimiento.

La herramienta no esta disefada para utilizarse en atmdsferas explosivas.
Asegurese de que el lugar de trabajo esté adecuadamente ventilado.
Tenga cuidado con la manguera en el suelo mientras trabaja.

No exponga la herramienta al fuego o al calor, ya que esto puede dafar el
dispositivo.

Antes de usar, asegurese de que la herramienta esté correctamente
ensamblada.
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Manual de instrucciones
(traduccion del original)

Instrucciones de uso.

1.

Para utilizar la herramienta, conéctela al sistema de suministro de aire
comprimido. Para ello, seleccione la conexidén adecuada para la manguera de
aire comprimido, ajustela a la boquilla de la pistola y asegurese de que esté bien
apretada con una llave de boca. No aplique demasiada fuerza para evitar dafnar
el sello interno. A continuacién, conecte el dispositivo al sistema. Aseglrese de
que el sistema esté hermético, sin fugas y con la presion de funcionamiento
adecuada. Antes de conectarlo, compruebe si hay dafos en los componentes
del sistema.

Para usar la pistola, apunte la boquilla hacia la suciedad y apriete el gatillo. Un
chorro de aire comprimido limpiara la zona; oriente la boquilla correctamente
para limpiarla por completo. No exceda el tiempo de funcionamiento
recomendado del dispositivo ni del sistema de suministro de aire comprimido.
Después de finalizar el trabajo, desconecte el dispositivo del sistema de
suministro de aire comprimido.

Limpie la pistola después de usarla. Todas las tareas de mantenimientoy
servicio deben realizarse con el dispositivo desconectado. Utilice un pafio suave
para limpiar la carcasa y la boquilla.
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IHCTpYyKUia 3 ekcnnyaTaui | compressoren

(Mepeknan opwriHanbHoOI IHCTPYKLT)

Mepen BUKOPUCTaHHAM NMPUCTPOIO YBAXKHO NMpoyuTanTe IHCTPYKLiI0 3 ekcnnyarauii
Ta AOTPUMYHATECb HAaCTYNHUX NpuUMiToK. MNMepernaHbTe L0 iIHCTPYKLUilO 3
eKcnayaTtaLii, AKWLO Y Bac BUHUKHYTb 3anNMTaHHA WoAa0 moro po6otu. 36epirante
BCHO A OKYMEHTALi 0 Nif, PYKOIO AN1A BCiX, XTO KOPUCTYETHLCA NMPUCTPOEM.

1. 3acTocyBaHHA.
MpoayBHUI NicTONET BUKOPUCTOBYETLCA AN1A BUAYBaHHA 3abpyAHEHb 3 PI3HUX
NPUMILLLEHb 3a AOMNOMOro CTUCHEHOIO MNOBITPA Ta OYULLEHHA MOBEPXOHDb Bif
EpyAy.

2. He6eaneku Ha po6o4yoMy Micui Ta 3acobu iHaAMBIAYyanbHOro 3axmcry.

1. Migyac po6oTn cnig BUKOPUCTOBYBATU 3acobu iHOMBIAYanbHOMO 3aXUCTY,
ocob6nnBo 3acobum 3axmMcTy OUEN Ta CNyXxy.

2. He BuKOpuUCTOBYWUTE IHCTPYMEHTU Yy BUBYyXOHEBe3neuYHUX Micuax, Hanpuknag, y
MPUCYTHOCTI Nerko3amMmnCcTUX piaunH, rasis abo nuny.

3. Poboue Micue noBMHHO ByTw OCBITIEHUM i NIATPMMYBATUCA B YMCTOTI.

4. He Mmoauodikymnte NPUCTPIN XXOAHUM YAHOM.

5. He BUKOPWCTOBYHUTE NPUCTPIN, AKLLO BiH BYAb-AKUM YUNHOM MOLLUKOAXKEHWH.

6. He cnpaMoBynTE NPUCTPRIN HA IHLWIKMX NtOAEN MNifg Y4ac MOro BUKOPUCTaHHA.
CTUCHEHE NOBITPA Ta CMITTA, LLO NEPEHOCUTLCA NOTOKOM MNOBITPA, MOXYTb
CMPUYUHUTU TPABMMU.

7. He moanodikynTe iHCTPYMEHT.

8. He nepesuuyiTe MakcnManbHU pobounii TUCK.

9. BuKopwucTOBYBaTW NULLE 3i CTUCHEHWMM NOBITPAM.,

10. He po3BonanTe gitam 3aHaxoguTuca nob6an3sy NpUCTporo.

11. Byab nacka, npo4nTanTe iIHCTPYKLiIO 3 eKcnayaTauii nepes BUKOPUCTaHHAM.

12. 3aexxau Bia’egHynTe iIHCTPYMEHT BiA A>kepena noBiTpAa nepeg, 6yab-AKnM
o6cnyroByBaHHAM.

13. IHCTPYMEHT He NpU3HaYeHUN ANA BUKOPUCTAHHA Y BUByxoHebe3neuHmnx
cepefoBULLAX.

14. MepekoHanTecA, Wo poboue MicLe Hane>HUM YNHOM MPOBITPHETHLCA.

15. byabre ob6epexxHi 3i WwnaHroM Ha 3emni nig 4ac poboru.

16. He nignaBaiTe iHCTPYMEHT BNAMBY BOrHio abo Tenna, ocKiibku Le MoXe
NOoLWWKOAMTH MOTO.

17.Mepen BUKOPUCTAHHAM NepeKoHamTecs, Lo iHCTPYMEHT NpaBunbHO 3i6paHuni.
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(Mepexknaa opwriHanbHoOT IHCTPYKLT)

3. IHcTpyKuin i3 3acTOCyBaHHA.

1.

LLlo6 ckopucTaTUcs iIHCTPYMEHTOM, NiAKIOYITL MOro 40 CUCTEMU Nogadi
CTUCHeHoro noBiTpA. [ns uboro BubepiTh BignoBigHe 3'eAHaHHA ANA WnaHra
CTUCHEHOrO NOBITPA, 3aTArHITb MOro A0 conna nictoneTta Ta nepekoHanTecs, Wo
BiH HaAiIMHO 3aTArHYTMI 3a A0NOMOroI0 Pi>XKKOBOro Knto4va. He 3actocoByinTe
HaAMIipHWUX 3yCcWb, WO6 He NOLKOANUTU BHYTPRILLHE YuLinbHEHHA. NMoTiM
NiAKAKYITE NPUCTPIN [0 cucTeMu. [NepekoHanTecs, Lo CucTeMa repmeTm4Ha,
6e3 BUTOKIB Ta BCTAHOB/IEHO BiANOBIAHMI poboynin TUCK. [Nepea NigKNto4YeHHAM
nepeBipTe HAABHICTb NOLLKOAXEHb KOMMNOHEHTIB CUCTEMMU.

LLlo6 ckopucTatuca nictoneTom, HanpaeTe conao Ha 6pypa i HATUCHITL Ha KYPOK.
CTpyMiHb CTUCHEHOTO MOBITPA OYUCTUTB AINAHKY; CIPAMYNTE COMM0 HANEXHUM
YMHOM, o6 OUYNCTUTKU BCIO AiNAHKY. He nepeBuLLyNTE peKOMEHA0BAHUN Yac
pob6oTtu npuctpoto abo cucteMmn nogadi CTMCHEHOro NoBiTpA.

Micna 3aBepLueHHA poboTu Big’ eagHanTe NPUCTPIN Big cucTeMu nopadi
CTUCHEHOro NoBiTpA.

IMicnAa BUKOpUCTAHHA OYMCTITb NicToneT. Yci poboTu 3 TeXHIYHOro
06CcnyroByBaHHA Ta PEMOHTY CNifA BUKOHYBATU, KONW NPUCTPIN BIAKNOYEHU Big
Mepexi. BUKopucToBymnTe M’aKy TKAHUHY ANA NPOTUPaHHA KOpnycy Ta conna.
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Kayttdohjeet | compressoren
(Alkuperaisen ohjeen kdannos)

Ennen laitteen kdyttod lue kdyttéohjeet huolellisesti ja noudata seuraavia ohjeita. Lue
tama kayttéohje, jos sinulla on kysyttiavia laitteen kaytosta. Pida kaikki asiakirjat
kaikkien laitteen kiyttijien saatavilla.

1. Sovellus.

Puhalluspistoolia kaytetaan epapuhtauksien poistamiseen erilaisista tiloista
paineilmalla ja pintojen puhdistamiseen liasta.

2. Tyodpaikan vaarat ja henkilénsuojaimet.

1.

e

oo 0

7.
8.
9,

Tydskennellesséd on kaytettdva henkildkohtaisia suojavarusteita, erityisesti silma- ja
kuulonsuojaimia.

Ala kayta tyokaluja rajahdysvaarallisissa tiloissa, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn lahella.

TyOpiste on valaistu ja pidettava puhtaana.

Ala muuta laitetta milldan tavalla.

Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut millaan tavalla.

Ala suuntaa laitetta muihin ihmisiin sen ollessa kaytdssa. llmavirran mukana
kulkeutuva paineilma ja roskat voivat aiheuttaa henkilovahinkoja.

Ala tee tydkaluun muutoksia.

Ala ylita suurinta sallittua kayttopainetta.

Kayta ainoastaan paineilman kanssa.

10. Ald anna lasten tulla laitteen lahelle.
11. Lue kdyttdéohje ennen kayttda.
12. Irrota tydkalu aina paineilmaldhteestd ennen huoltoa.
13. Tybkalua ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi rajdhdysvaarallisissa tiloissa.
14. Varmista, ettd tydpaikka on riittdvasti tuuletettu.
15. Ole varovainen maassa olevan letkun kanssa tydskennellessési.
16. Al altista tydkalua tulelle tai lammoélle, silla se voi vahingoittaa laitetta.
17. Ennen kaytt6a varmista, ettad tydkalu on koottu oikein.
3. Kayttoohjeet.

3 I8

Tybkalun kdyttamiseksi liita se paineilmajarjestelmaéan. Valitse tdta varten sopiva
liitanta paineilmaletkulle, kirista se pistoolin suuttimeen ja varmista, ettd se on
tiukasti kiristetty kiintoavaimella. Ala kayta liikaa voimaa, jotta sisdinen tiiviste ei
vaurioidu. Liita sitten laite jarjestelmaén. Varmista, etta jarjestelma on tiivis, ettei
siind ole vuotoja ja etté oikea kdyttdpaine on asetettu. Ennen liittdmista tarkista,
ettei jarjestelman osissa ole vaurioita.

Kayttaaksesi pistoolia, suuntaa suutin likaan ja purista liipaisinta. Paineilmasuihku
puhdistaa alueen; suuntaa suutin asianmukaisesti puhdistaaksesi koko alueen. Al
ylita laitteen tai paineilmajarjestelman suositeltua kayttéaikaa.

Irrota laite paineilmajéarjestelmasta tyon paatyttya.

Puhdista pistooli kayton jalkeen. Kaikki huolto- ja ylldpitotydt on suoritettava laite
irrotettuna pistorasiasta. Pyyhi kotelo ja suutin pehmealla liinalla.
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AIRPRESS | compressoren IB‘ruksanvlisning
(Oversettelse fra originalversjonen)

Les bruksanvisningen ngye for du bruker enheten og falg felgende merknader. Se

gjennom denne bruksanvisningen hvis du har spgrsmal om bruken. Oppbevar all
dokumentasjon tilgjengelig for alle som bruker enheten.

1. Seknad.

Blasepistolen brukes til & blase ut forurensninger fra forskjellige rom med
trykkluft og til & rengjere overflater for smuss.

2. Farer pa arbeidsplassen og personlig beskyttelse.

L,
2.

L L S

L
B
9.

Personlig verneutstyr bar brukes under arbeid, spesielt gye- og harselsvern.
Ikke bruk verktay i omrader med eksplosjonsfare, f.eks. i neerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov.

Arbeidsplassen mé veere opplyst og holdes ren.

Ikke modifiser enheten pa noen mate.

Ikke bruk enheten hvis den er skadet p4 noen méte.

Ikke rett enheten mot andre personer mens den er i bruk. Trykkluft og rusk som
feres med av luftstremmen kan forarsake personskade.

Ikke modifiser verktayet.

Ikke overskrid maksimalt driftstrykk.

Bruk kun med trykkluft.

10. Ikke la barn veere i neerheten av enheten.

11. Vennligst les bruksanvisningen far bruk.
12. Koble alltid verktayet fra luftkilden far service.
13. Verktayet er ikke beregnet for bruk i eksplosive atmosfeerer.
14. Sarg for at arbeidsplassen er tilstrekkelig ventilert.
15. Veer forsiktig med slangen pa bakken under arbeidet.
16. Ikke utsett verktayet for ild eller varme, da dette kan skade enheten.
17. Far bruk, serg for at verktgyet er riktig montert.
3. Bruksanvisning.

1.

For & bruke verktgyet, koble det til trykkluftforsyningssystemet. For & gjore dette,
velg riktig tilkobling for trykkluftslangen, stram den til pistoldysen og serg for at
den er godt strammet med en fastnakkel. lkke bruk for mye kraft for & unnga &
skade den indre tetningen. Koble deretter enheten til systemet. Sarg for at
systemet er tett, fritt for lekkasjer og at riktig driftstrykk er innstilt. Fer tilkobling,
kontroller for skader pa systemkomponenter.

For & bruke pistolen, sikt dysen mot smusset og klem avtrekkeren. En
trykkluftstrale vil rense omradet; rett dysen riktig for & rengjere hele omradet. lkke
overskrid den anbefalte driftstiden for enheten eller trykkluftforsyningssystemet.
Etter at arbeidet er avsluttet, koble apparatet fra trykkluftforsyningssystemet.
Rengjer pistolen etter bruk. Alt vedlikeholds- og servicearbeid skal utfgres med
apparatet frakoblet. Tark av huset og dysen med en myk klut.
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MK YNaTcTBO 3a KOpPUCTEHE | compressoren
(MpeBon o opuUrvHanHaTa Bepauja)

Mpepn Aa ro KopucTUTe ypeaor, BHUMaTE/IHO NPoYUTajTe ' HeroBuTe ynaTcraa 3a
pa6oTta n nounTtyBajte ru cnegHute 3abenewkn. Npernepajre ro osa ynaTcTeo 3a
pa6oTta A,O0KONKY MMaTe KaKkBM 6uno npaluata BO BpcKa CO HErosoTo paboremse.
YysajTe ja uenarta poKyMeHTauuja gocrarnHa 3a ceKoj LUTO ro KOpMCcTH ypeaor.

1. Annmkaumja.
MuwTonoT 3a ayBare ce KOPMUCTU 3a OTCTPaHyBake Ha 3aragyBayu o4 pasnnyHu
npocTopu co ynotpeba Ha KOMNPUMUPAH BO3AYX U 38 YUNCTEHE Ha NOBPLUNHUTE
04 HeYncToTHmja.

2. OnacHocTK Ha paboTHOTO MEeCTO U NIMYHAa 3aluTUTa.

1. MNpw pabota Tpeba aa ce HOCKU NMYHA 3alUTUTHa onpema, ocobeHo 3aLTnTa 33
04U U CNYX.

2. He kopucTeTte anatku Bo 061acTu co pu3unK o4 eKcniosuja, Ha npumep, BO
NPUCYCTBO Ha 3ananmeum TEYHOCTU, FACOBU UM NpaLUnHa.

3. PabortHoTO MecTo Mopa fa buae 0CBETNIEHO M Aa Ce 04,p>KyBa YMCTO.

4. Heromoaunduuympajte ypenoT Ha HUKAKOB HauUH.

5. Hero kopucTeTe ypenoT ako e oLuTeTEH Ha KOj 6110 HauKH,

6. He ro HacouyBajTe ypeaoT KOH apyru nyfe gogeka e Bo ynorpeba.
KomMnpuMmnpaHMoT BO34yX U OCTAaTOLMTE LUTO MM HOCKU NMPOTOKOT Ha BO34YyX MoOXaT
0a npegu3BuKaar TeNeCHU NoBpeaun.

7. Heja moguduumpajte anatkara.

8. He ro HagMuHyBajTe MakcMManHMoT paboTeH NPUTUCOK.

9. Kopuctere caMo CO KOMMpPUMUPaAH BO3ayX.

10. He po3BonyBajte geua na bugat Bo 61mM3nHa Ha ypeaor.

11. Be MmonnMe npo4nTajTe ro ynatcTBoTo 3a ynotpeba npea ynorpeba.

12. Cekoraw ncknyJyBajte ja anatkaTa o, M3BOpOT Ha BO3AyX npea Kakeo 6uno
cepBUCUpae.

13. Anatkarta He e HaMeHeTa 3a ynoTpeba BoO eKCnno3nsHU aTMochepu.

14. Morpwuxkete ce paboTHOTO MecTo aa buae cooaBEeTHO NMPOBETPEHO.

15. Bupete BHMMATENMHU CO LPEBOTO Ha 3eMja goaeka paboture.

16. He ro nanoxkyBajte anartoT Ha oraH unv TonnuHa, buaejkm Toa MoXke Aa ro owTeTH
ypenor.

17.Mpepn ynotpeba, npoBepeTte Aanu anatkara e NnpaBuIHO CK0MNeEHa.

3. YnarcrtBa 3aynorpeba.

1. 3apgajakopucTtuTte anaTtkaTa, MOBP3ETE ja CO CUCTEMOT 3a cHabayBabe co
KoMnpuMmMpaH Bo3ayx. 3a Aa ro HanpasuTe oBa, u3bepeTe ro CooABETHUOT
NPUKIYYOK 3a LPEeBOTO 3a KOMMPUMUPaH BO3ayX, 3aTerHeTe ro Ha MnasHuuarta Ha
NULLITONOT U OCUTYypajTe Ce AeKa € LBPCTO 3aTerHato Co Kyd co OTBOpPEH Kpaj. He
ynoTtpebyBajTe npekyMepHa cuna 3a ga nsberHere oTeTyBatbe Ha BHaTpeLlHaTa
3anTuBka. lNoToa, noBpaeTe ro ypenot co cuctemot. Ocurypajte ce geka
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(MpeBog of opyrvHanHaTa Bepauja)

CUCTEMOT e LIBPCTO 3aTBOpeH, 6e3 NpoTeKkyBatbe 1 1eKa e NoCTaBeH COOABETHMNOT
paboteH npuTtucok. Mpea aa ro nosp3erte, NpoBepeTe Aanu MMa OLUTETYBake Ha
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

3a fna ro KOpUCTUTE MULLITOMOT, HACOUETE ja MNasHULaTa KOH HeuucToTujarta u
NPUTUCHETE ro YKpananoTto. Mnas KOMNPUMMpPaH BO34yX Ke ja UCUNCTU
noBpLUMHATA; HacoYeTe ja Ma3HuLaTa COOIBETHO 3a [1a ja UCHUCTUTE Lienarta
noepLUMHa. He ro HaAMWHYBajTe NpenopayaHoTo Bpeme Ha paboTta Ha ypeaoT
W Ha CUCTEMOT 3a cHabayBarbe CO KOMMPUMUPaH BO3AYX.

Mo 3aBpLuyBatbeTo Ha paboTtaTa, UCKIydeTe ro ypeaoT o/, CUCTEMOT 38
cHabayBare CO KOMMPUMUPaH BO3MyX.

Mo ynotpe6a, ucuncrere ro nuTonor. Cute pabotu 3a oap>KyBare u
cepsucupatbe Tpeba na ce n3BpLLYBaaT co ucknyyeH ypen. Kopucrere meka
Kpna 3a fia ro usbpuiuere KyKMLITETO U MNasHuLaTa.

MK



SQ Manual pérdorimi | compressoren
(Pérkthim nga versioni origjinal)

Para se ta pérdorni pajisjen, lexoni me kujdes udhézimet e pérdorimit dhe zbatoni

shénimet e méposhtme. Rishikoni kété manual pérdorimi nése keni ndonjé pyetje
né lidhje me funksionimin e saj. Mbajeni té gjithé dokumentacionin né dispozicion
pér kédo qé e pérdor pajisjen.

1. Aplikim.

Pistoleta e fryrjes pérdoret pér té hequr ndotésit nga hapésira té ndryshme duke
pérdorur ajér té kompresuar dhe pér té pastruar sipérfaget nga papasteértité.

2. Rreziget né vendin e punés dhe mbrojtja personale.

1.

o B o)

7
8.
9.
10.

Gjaté punés duhet té pérdoren pajisje mbrojtése personale, veganérisht mbrojtje
pér syté dhe dégjimin.

Mos pérdorni vegla né zona me rrezik shpérthimi, pér shembull, né prani té
léngjeve, gazrave ose pluhurit t&é ndezshém.

Vendi i punés duhet té jeté i ndricuar dhe i mbajturi pastér.

Mos e modifikoni pajisjen né asnjé ményré.

Mos e pérdorni pajisjen nése éshté démtuar né ndonjé ményreé.

Mos e drejtoni pajisjen nga persona té tjeré ndérsa éshté né pérdorim. Ajri i
kompresuar dhe mbeturinat e transportuara nga rrjedha e ajrit mund té
shkaktojné lEndime personale.

Mos e modifikoni mjetin.

Mos e tejkaloni presionin maksimal té funksionimit.

Pérdoret vetém me ajér té€ kompresuar.

Mos lejoni gé fémijét té jené prané pajisjes.

11. Ju lutemi lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit.

12
13.
14.
15.
16.

g4

Gjithmoné shképuteni mjetin nga burimi i ajrit pérpara ¢do servisi.

Mjeti nuk éshté menduar pér pérdorim né atmosfera shpérthyese.
Sigurohuni gé vendi i punés té jeté i ajrosur né ményreé té mjaftueshme.

Kini kujdes me tubin né toké gjaté punés.

Mos e ekspozoni mjetin ndaj zjarrit ose nxehtésisé, pasi kjo mund ta démtojé
pajisjen.

. Para pérdorimit, sigurohuni gé mjeti té jeté montuar si¢ duhet.
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3. Udhézime pér pérdorim.

1.

Pér ta pérdorur mjetin, lidheni até me sistemin e furnizimit me ajér té
kompresuar. Pér ta béré kété, zgjidhni lidhjen e duhur pér tubin e ajrit té
kompresuar, shtréngojeni até né grykén e pistoletés dhe sigurohuni gé té jeté
shtrénguar miré duke pérdorur njé ¢elés me fund té hapur. Mos pérdorni forcé té
tepért pérté shmangur démtimin e guarnicionit té brendshém. Pastaj, lidhni
pajisjen me sistemin. Sigurohuni gé sistemi té jeté i ngushté, pa rrjedhje dhe té
jeté vendosur presioni i duhur i funksionimit. Para lidhjes, kontrolloni pér
démtime né ndonjé komponent té sistemit.

Pér té pérdorur pistoletén, drejtojeni grykén nga papastértia dhe shtypni
kémbeézén. Njé rrymé ajri e kompresuar do té pastrojé zonén; drejtojeni grykén né
meényré té pérshtatshme pér té pastruar té gjithé zonén. Mos e tejkaloni kohén e
rekomanduar té funksionimit té pajisjes ose té sistemit té furnizimit me ajér té
kompresuar.

Pas pérfundimit té punés, shképuteni pajisjen nga sistemi i furnizimit me ajér té
kompresuar.

Pas pérdorimit, pastroni pistoletén. Té gjitha punimet e mirémbajtjes dhe
shérbimit duhet té kryhen me pajisjen té shképutur. Pérdorni njé lecké té buté pér
té fshiré strehén dhe grykén.
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Uputstvo za upotrebu
(Prevod iz originalne verzije)

Mpe ynoTrpe6e ypehaja, na>xJjbMBO NnpoumTajTe HEroBo ynyTcTeo 3a ynotpeby n

npuap)xaBajte ce cnegehux HanoMmeHa. Mpernepgajte oBo ynyTcTBO 3a ynotpeby ako
nmarte 6uNo KaKBa NMUTara 0 therosom paay. [lp>Kute cBy AO0KYMEHTaLUjy AOCTYNHY

CBMMa Koju KopucTe ypeha;j.

1. MpwumMeHa.

MuwTosb 3a AyBakbE Ce KOPUCTU 3a U3ayBaBatbe 3arafjusaya U3 pasiMumTunx
npocTtopwja noMmohy KOMNPUMOBaHOT Ba3fyxa 1 3a yiiihere nospLUMHa 04,
Np/baBLUTUHE.

2. OnacHOCTM Ha paay v IMYHa 3aluTuTa.

i

@ ok W

10.
i

12
13

17

TokoMm paaa Tpeba HOCUTU IMYUHY 3aLLUTUTHY ONpeMy, NocebHO 3aLUTUTY 38 04U U
cnyx.

He kopuctuTe anate y nogpyyjuma ca puankom of, eKCnaosuje, Ha NpuMep y
NpUCycTBY 3ana/bMBUX TEYHOCTU, racoBa UNKU NpaLLnHe.

PagHo MecTo Mopa 6UTK OCBET/LEHO U YUCTO.

He Moguoukyjre ypehaj Ha 6MNo Koju HauUH.

He kopucTtute ypehaj ako je Ha 6Mno Koju HauyuH owuTeheH.

He ycMepagajte ypehaj ka gpyrum reyamMa gok je y ynotpebu. KomnpmmoBaHu
Ba3ayX M Np/baBLUTUHA KOjy HOCU NMPOTOK Ba3ayxa MOry u3a3saTn Nnospeae.

He Moaudukyjte anar.

He npekopauyjte MakcumanHu pagHu npuUTmucac.

Kopuctuti caMo ca KOMNPMMOBaHUM Ba3AyXOM.

He po3sonute aeuun aa 6yny 6113y ypehaja.

Monumo Bac ga npountaTe ynyTcTBo 3a ynotpeby npe ynorpebe.

. YBeK ucksbyuuTe anat u3 n3sopa Basgyxa rpe 6110 KakBor cepemcupatsa.
. AnaTt HuWje HaMetreH 3a ynoTpeby y eKcnio3MBHMM aTMocdepama.

14.
15.
16.

YBepuTe ce ga je pagHO MeCTO aAeKBaTHO NPOBETPEHO.
ByauTe onpe3Hu ca upeBOM Ha 3eM/bM AOK paguTe.
He nanaxknute anat BaTpy WAK TONMOTK, jJEP TO MOXKE OLUTETUTK ypeha;.

.Mpe ynotpebe, ysepute ce Aa je anat NpaBU/IHO CaCTaB/beH.

| compressoren
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(Prevod iz originalne verzije)

3. YnyrcTtBO 3a ynorpeby.

1.

[a bucTte KOpMCTUAKM anaT, NOBEXUTE ra ca CUCTEMOM 3a A40BOA KOMNPUMOBAHOr
Basgyxa. [la 6ucTte To ypaaunu, nzabepute oaropapajyhuv npukibyvak 3a Lpeso
3a KOMNPUMOBaHU Ba3ayX, 3aTErHUTE ra Ha MasHULY NULLTObA W YBEPUTE ce 4a
je uUBpCTO 3aTerHyTo NOoMohy BU/LYLLIKABOT K/ibyya. HeMojTe KopucTuTtir
npekoMepHy cuny na éucre nabernu owteheme yHyTpalwmer 3antuaaya. 3atum,
noeexwre ypehaj ca cucteMoM. YBepute ce aa je cuctem gobpo 3aTBopeH, aa
HeMa uypeHa 1 na je nogelwleH ogroeapajyhu pagHu nputucak. lNpe
noBesuBarba, NpPoBepUTE Aa Nu nocrtoje owteherwa Ha 6MNO KOjoj KOMMNOHEHTHU
cucTema.

[a bucTte KOPMCTUAU NULLTOSb, YCMEPUTE MNA3HULY Ka NP/baBLUTUHA U
NPUTUCHUTE oKMnaad. Mnas kKoMmnpuMoBaHor Ba3zayxa he ounctutu nogpydje;
npaBuUIHO yCMepuTe MnasHuuy ga 6ucre ounctunm ueno nogpydje. He
npekopavyjte npenopy4eHo BpeMe paaa ypehaja unu cuctema 3a Aosos
KOMMNPUMOBaHOr Ba3ayxa.

HakoH 3aBpLueTka paga, Mckbyyute ypehaj na cucrema 3a gosog
KOMMNpPWUMOBaHOT Ba3ayxa.

HakoH ynotpebe, ounctute nUwTom. CBE pafoBe ogprkaBara U CepBUCUpatba
Tpeba o6asuTK AOK je ypehaj nckibyveH ns ctpyje. Kopuctute Meky Kpny 3a
6pucame kyhuita n MnasHuue.

SR



SV

Bruksanvisning
(Oversattning fran originalversionen)

Las noggrant igenom bruksanvisningen och folj foljande anvisningar innan du
anvander enheten. Las igenom denna bruksanvisning om du har nagra fragor om
dess anviandning. Forvara all dokumentation tillganglig for alla som anvénder
enheten.

1. Ansokan.

Blaspistolen anvands for att bldsa bort fororeningar fran olika utrymmen med
tryckluft och for att rengora ytor frdn smuts.

2. Arbetsplatsrisker och personligt skydd.

i

o0k

&
8.
9.

Personlig skyddsutrustning bor baras under arbetet, sarskilt 6gon- och
horselskydd.

Anvand inte verktyg i omradden med explosionsrisk, t.ex. i ndrvaro av brandfarliga
vétskor, gaser eller damm.

Arbetsplatsen méste vara upplyst och héllas ren.

Modifiera inte enheten pa nagot satt.

Anvand inte enheten om den ar skadad pa ndgot satt.

Rikta inte enheten mot andra personer medan den anvands. Tryckluft och skrap
som transporteras med av luftflodet kan orsaka personskador.

Modifiera inte verktyget.

Overskrid inte maximalt driftstryck.

Anvand endast med tryckluft.

10. L&t inte barn vara i nérheten av enheten.

11. Las bruksanvisningen fore anvandning.

12. Koppla alltid bort verktyget fran luftkallan fore service.

13. Verktyget ar inte avsett for anvandning i explosiva atmosfarer.

14. Se till att arbetsplatsen ar tillrackligt ventilerad.

15. Var forsiktig med slangen pa marken under arbetet.

16. Utsatt inte verktyget for eld eller vidrme, eftersom det kan skada enheten.
17. Se till att verktyget ar korrekt monterat fore anvandning.

| compressoren
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3. Bruksanvisning.

1.

For att anvanda verktyget, anslut det till tryckluftsforsdrjningssystemet. Valj
lamplig anslutning for tryckluftsslangen, dra &t den till pistolmunstycket och se
till att den &r ordentligt atdragen med en gaffelnyckel. Anvand inte for mycket
kraft for att undvika att skada den inre tatningen. Anslut sedan enheten till
systemet. Se till att systemet ar tétt, fritt fran lackor och att lampligt driftstryck ar
installt. Kontrollera fore anslutning att inga systemkomponenter ar skadade.

For att anvanda pistolen, rikta munstycket mot smutsen och tryck pa
avtryckaren. En tryckluftsstrale rengdr omradet; rikta munstycket pa lampligt satt
for att rengdra hela omradet. Overskrid inte den rekommenderade driftstiden for
enheten eller tryckluftssystemet.

Koppla bort apparaten fran tryckluftsforsorjningen efter avslutat arbete.

Rengor pistolen efter anvandning. Allt underhalls- och servicearbete ska utforas
med apparaten frankopplad. Torka av holjet och munstycket med en mjuk trasa.
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Brugsanvisning
(overseettelse fra originalversionen)

Laes betjeningsvejledningen omhyggeligt, og folg falgende anvisninger, inden apparatet

tagesi

brug. Gennemga denne betjeningsvejledning, hvis du har spgrgsmal om

betjeningen. Opbevar al dokumentation tilgaengelig for alle, der bruger apparatet.

1. Anvendelse.

Blaesepistolen bruges til at bleese forurenende stoffer ud fra forskellige rum med
trykluft og til at rengare overflader for snavs.

2. Farer pa arbejdspladsen og personlig beskyttelse.

1.

e

S L

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Personligt beskyttelsesudstyr skal baeres under arbejdet, iseer gjen- og
herebeskyttelse.

Brug ikke veerktaj i omrader med eksplosionsrisiko, f.eks. i neerheden af brandfarlige
vaesker, gasser eller stav.

Arbejdspladsen skal veere oplyst og holdes ren.

Undlad at eendre enheden pa nogen méade.

Brug ikke enheden, hvis den er beskadiget p&d nogen méade.

Ret ikke enheden mod andre personer, mens den eri brug. Trykluft og snavs, der
medbringes af luftstreammen, kan forarsage personskade.

Veerktajet ma ikke eendres.

Overskrid ikke det maksimale driftstryk.

Brug kun med trykluft.

Lad ikke bgrn komme i nezerheden af enheden.

Laes venligst brugsanvisningen far brug.

Frakobl altid veerktgjet fra luftkilden far enhver form for service.

Veerktgjet er ikke beregnet til brug i eksplosive atmosfaerer.

Sarg for, at arbejdspladsen er tilstraekkeligt ventileret.

Veer forsigtig med slangen pé jorden under arbejdet.

Udsaet ikke veerktajet for ild eller varme, da dette kan beskadige enheden.

Serg for, at veerktgjet er korrekt samlet far brug.

3. Brugsanvisning.

1.

For at bruge veerktgjet skal det tilsluttes trykluftforsyningssystemet. For at gare dette
skal du veelge den passende tilslutning til trykluftslangen, spzende den til pistoldysen
og sikre, at den er forsvarligt fastspaendt med en gaffelnagle. Brug ikke for meget
kraft for at undgé at beskadige den indvendige teetning. Tilslut derefter apparatet til
systemet. Sarg for, at systemet er teet, fri for laekager, og at det korrekte driftstryk er
indstillet. Far tilslutning skal du kontrollere for skader pa systemkomponenter.

For at bruge pistolen skal du rette dysen mod snavset og trykke pa aftraekkeren. En
trykluftstrale vil rense omradet; ret dysen korrekt for at rengare hele omradet.
Overskrid ikke den anbefalede driftstid for apparatet eller trykluftforsyningssystemet.
Efter arbejdet skal apparatet afbrydes fra trykluftforsyningssystemet.

Rengar pistolen efter brug. Alt vedligeholdelses- og servicearbejde skal udfares med
apparatet frakoblet. Brug en blad klud til at terre huset og dysen af.
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Navodila za uporabo
(Prevod iz izvirne razlicice)

Adur en blastursbyssan er notud skal lesa pessar notkunarleidbeiningar

vandlega og fylgja eftirfarandi athugasemdum. Skodid pessa notendahandbdék

ef pid hafid einhverjar spurningar um notkun hennar. Geymid o6ll skjol tiltaek

fyrir alla sem nota takid.

1. Umsodkn.

Loftblastursbyssan er notud til ad blasa ut éhreinindi dr ymsum rymum
med prystilofti og til ad hreinsa yfirbord af 6hreinindum.

2. Haettur a vinnustad og persénuvernd.

1z
.

L L o

7.
8.
9.

Nota skal persénuhlifar vid vinnu, sérstaklega augn- og heyrnarhlifar.
Notid ekki verkfaeri 8 sveedum par sem sprengihaetta er, t.d. par sem
eldfimir vokvar, lofttegundir eda ryk eru til stadar.

Vinnusvaedid verdur ad vera upplyst og haldid hreinu.

Ekki breyta teekinu & nokkurn hatt.

Ekki nota teekid ef pad er skemmt a einhvern hatt.

Beinid ekki teekinu ad 6dru folki 8 medan pad er i notkun. brystiloft og rusl
sem berast med loftstreyminu geta valdid meidslum a folki.

Ekki breyta verkfeerinu.

Ekki fara yfir hamarks rekstrarprysting.

Notid adeins med prystilofti.

10. Leyfid ekki bornum ad vera nalasgt taekinu.

11.Vinsamlegast lesid leidbeiningarhandbdkina fyrir notkun.
12. Aftengdu alltaf verkfaerid fra loftgjafanum adur en nokkur vidhaldsvinna fer

fram.

13. Teekid er ekki eetlad til notkunar i sprengifimu andrumslofti.

14. Gakktu ar skugga um ad vinnustadurinn sé naegilega loftraestur.

15. Geetid varudar med slonguna & jordinni a medan unnid er.

16. Ekki lata taekid verda fyrir eldi eda hita, pvi pad getur skemmmt pad.

17. Adur en taekid er notad skal ganga ur skugga um ad pad sé rétt sett saman.

3. Leidbeiningar um notkun.

y A

Til ad nota loftblastursbyssuna skal tengja hana vid prystiloftskerfid. Til ad
gera petta skal velja videigandi tengingu fyrir prystiloftsslonguna, herda
hana vid stut byssunnar og ganga ur skugga um ad hun sé vel hert med
opnum lykli. EKki beita of miklum krafti til ad koma i veg fyrir ad innri
péttingin skemmist. Tengdu sidan teekid vid kerfid. Gakktu ur skugga um ad
kerfid sé pétt, laust vid leka og ad videigandi rekstrarprystingur sé stilltur.
Adur en tengt er skal athuga hvort kerfishlutir séu skemmdir.

Til ad nota byssuna skaltu beina stutnum ad éhreinindunum og kreista a
gikkinn. prystiloftsstraumur mun hreinsa svae6id; beina stutnum rétt til ad
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SI Navedila} Za u_porabom | compressoren
(Prevod iz izvirne razlicice)

hreinsa allt svae0id. Ekki fara yfir radlagdan notkunartima taekisins eda
prystiloftskerfisins.

3. AOQ loknu vinnu skal aftengja teekid fra prystiloftskerfinu.

4. Hreinsid byssuna eftir notkun. Oll vidhalds- og pjénustuvinna skal
framkveemd med teekid aftengdu. Notid mjukan klut til ad purrka af hylki og
stut.
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Gebrauchsanweisung fir de Besétzer
(iwwersat aus dem Original)

Liest dés Gebrauchsanweisung virsiichteg a befollegt déi folgend Hiweiser ier

Dir d'Blaspistoul benotzt. Kuckt lech dést Benotzerhandbuch un, wann Dir

Froen iwwer d'Funktioun hutt. Halt all Dokumentatioun fir jiddereen, deen den

Apparat benotzt, verfiigbar.

1. Applikatioun.

D'Loftblaspistoul gétt benotzt fir Kontaminanten aus verschiddene Raim
mat Drockloft erauszeblosen an Uewerflachen vu Dreck ze botzen.

2. Geforen um Aarbechtsplaz a perséinleche Schutz.

 °

7.

8.

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

Perséinlech Schutzausristung soll warend der Aarbecht gedroe ginn,
besonnesch Aen- a Gehdorschutz.

Benotzt keng Werkzeuge a Berdicher mat Explosiounsgefor, z.B. a Prasenz
vu brennbare Fléssegkeeten, Gaser oder Stébs.

D'Aarbechtsplaz muss beliicht a propper gehale ginn.

Modifizéiert den Apparat op keng Manéier.

Benotzt den Apparat net, wann en op iergendeng Aart a Weis beschiedegt
ass.

Richt den Apparat net op aner Leit, wahrend en am Gebrauch ass. Drockloft
a Schutt, déi vum Loftstroum mat sech bruecht ginn, kénne perséinlech
Verletzunge verursaachen.

Modifizéiert den Tool net.

Den maximalen Betribsdrock daerf net iwwerschratt ginn.

Némme mat Drockloft benotzen.

Loosst Kanner net an der Géigend vum Apparat.

Liest w.e.g. d'Instruktiounshandbuch virum Gebrauch.

Trennt den Tool Eémmer vun der Loftquell of, ier Dir en énnerhalt.
D'Instrument ass net fir den Asaz an explosiven Atmosphéaren geduecht.
Vergewéssert lech, datt den Aarbechtsplaz adaquat geléft ass.

Sidd virsiichteg mam Schlauch um Buedem wéarend der Aarbecht.

Setzt den Apparat net Feier oder Hétzt aus, well dést kéint den Apparat
beschiedegen.

Virum Gebrauch, gitt sécher datt den Tool richteg zesummegesat ass.

3. Gebrauchsanweisung.

1 [

56

Fir d'Loftblaspistoul ze benotzen, schléisst se un
d'Drockloftversuergungssystem un. Dofir wielt déi entspriechend
Verbindung fir de Drockloftschlauch, zitt se un d'Pistouldis fest a gitt
sécher, datt se mat engem Gaffelschléssel fest ugezu ass. Benotzt keng ze
vill Kraaft, fir d'intern Dichtung net ze beschiedegen. Dann schléisst den
Apparat un de System un. Gitt sécher, datt de System dicht a frai vu
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Gebrauchsanweisung fir de Besétzer | compressoren

(iwwersat aus dem Original)

Leckagen ass an den entspriechende Betribsdrock agestallt ass. Virum
Uschloss, kontrolléiert op Schied un de Systemkomponenten.

2. Fird'Pistoul ze benotzen, zielt d'Dis op den Dreck a dréckt den Ofzuch. E
Stral Drockloft waert d'Géigend botzen; zielt d'Dus entspriechend fir déi
ganz Flach ze botzen. lwwerschreit d'recommandéiert Betribszait vum
Apparat oder dem Drockloftsystem net.

3. Nodeems d'Aarbecht faerdeg ass, trennt den Apparat vum Drockloftnetz.

4. Nom Gebrauch d'Pistoul botzen. All Ennerhalts- a Serviceaarbechte solle
mam ofgeschaltenen Apparat duerchgefouert ginn. Benotzt e méllt Tuch fir
d'Gehduse an d'Dis ofzewéschen.
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IHCTPYKLBIA Na aKkcrutyaTaubli 41 YiagansHika
(nepaknan3seHan 3 apbiriHana)

Mepap BbiKapbicTaHHEM NaBeTpaHara nicranera ysajknisa npaubitaiue ratyio

iHCTPYKLbIIO Na 3Kcn/lyaTaubli i BbIKOHBaWLe HacTyNHbIA 3ayBari. A3HaéMmuecaA

3 raTbiM KipayHiuTBaM KapbicTanbHika, Kani y Bac écub AKia-Hebya3b NbiTaHHI

na Aro akcnayaraupli. 3axoysaiue ycro gaKkyMeHTaLbllo nag pyKow ana ycix,

XTO KapbicTaelLa npbinagan.

1. lMpbiknapaHHe.

MHeyMaTbiuHbI NicTaneT BbikapbicToyBaeLLa ana sbl4aneHHs
3abpya>kBaHHAY 3 PO3HbIX NaMALLKaHHAY 3 JanaMoram cuicHyTara nageTpa
i ANa aubiCTKi NaBepxHAY ag, 6pyay.

2. Hebacneki Ha npauoyHbIM MecLbl | cpoaKi iHabIBiayanbHav abapoHbl.

j

10.
1.

12

13.

14

15.

16

17.

Mag4ac npaubl HeabxogHa BbiKapbiCTOYBaLb CPOAKI iHAbIBIAYaNnbHaM
abapoHbl, acabnisa cpoaki abapoHbl 414 Ba43M i CNbIXY.

He BbiKapbicTOyBanLe iIHCTPYMEHTBI ¥ MecLiax 3 pbi3bikan BbiOyXy,
Hanpbiknag, y npoicyTHacLi NérkaysrapanbHbiX BagkacLen, rasay abo
nbiny.

MpauoyHae MecLa nasiHHa Obilb acBeTNeHa | NnaaTPbiMAIBaLLLA Y YbICLLiHI.
Hi y akiM pase He MagbidikynLe npoinagy.

He BbikapbicToyBanLe npoinagy, kani aHa nawwkoaxaHa akiM-Hebyaso
YblHaM.

He HakipoysanLe npbiiagy Ha iHLWbIX N1043er Nagyac sie BbiIKapblCTaHHSA.
CuicHyTae naseTpa i cMeLle, AK0oe nepaHocilLa naseTpaHbiM naTtokam,
MOryub NpbiBecCLi Aa Tpaymay.

He Maabidikynue iHCTPYMEHT.

He nepasbilLanLle MakciManbHbl NpaLoyHbl LicK.

BbikapbicTOyBaunLe TO/bKi ca CLiCHYTbIM NaBeTpam.

He panyckanue a3auen 6niska aa npoinagpi.

Kani nacka, npauvbitaiue iHCTPYKUbItO Nepaj BbiIKapbiICTaHHEM.

. 3aycépnbl agknoyanLe iHCTPYMEHT af KpbiHilbl NaBeTpa nepag no6biM

abcnyroyBaHHeM.
IHCTPYMEHT He Nnpbi3Ha4aHbl 4719 BbiKapbiCTaHHA Y BbibyxaHebscneyHbix
acapoan3sax.

.Mepakananuyecs, WTO NpayoyHae MecLa HaneXHbiM YbiHaM

npaseTpbiBaeLLa.
ByA3blLie acLAPOXHbIA Ca LUNaHraM Ha 3aM/i nag4yac npadb.

. He nagesapraiue iHCTpyMeHT y3a3eaHHIo ardio abo uyanna, 6o rata Moxa

nawkoAsiub npoinagy.
Mepap BbikapbicTaHHEM NepakaHauecs, LWTOo IHCTPYMEHT NpasifibHa
cabpaHbl.
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IHCTpYKUBIA Na akcnnyaTaubli Ana ynagansHika
(NepaknanseHan 3 apbiriHana)

3. IHCcTpyKubIA Na YPKbIBaHHI.

;

Kab BbikapbicTOyBaLb NaBeTpaHbl NicTanet, NaaKNYbILE Aro a cicTaMbl
nagadbl clicHyTara nasetpa. [ina ratara absapboile agnasegHae 3N1y4sHHe
[ONa Wnaxra cuicHyTara naseTtpa, 3audartile aro ga conna nicranerai
nepakaHaunuecs, LUTO €H HaA3enHa 3auArHyTbl 3 flanamoram poxkasara
Knwo4ya. He npobiknagapanue npasMepHbiX HaMaraHHay, kab He nawkoasiub
YHYTpaHae yLUuJblibHeHHe. 3aTbiM NaAK/IouYbILE NPbiiaay Aa CiCTaMbI.
MepakaHanuecs, WTO cicTaMa repMeTbivHas, agcyTHivaroLUb YUeuKi i
ycTtanssaHbl agnasefHbl NpaLuoyHbl Lick. MNepag nagknouaHHeM npaseple
Ha HaayHacUb NawwKoAXXaHHAY KaMNaHeHTay CiCTaMbl.

Kab BbikapbicToyBaLb Nictanert, Hakipyrue conna Ha 6pya i HauicHiue Ha
Kypok. CTpyMeHb clicHyTara naseTpa adbiclilb 30HY; HaKipynue conna
HaNeXHbIM YbiHaM, Kab aubicLilb ycto 30HY. He nepasbillanLe
pakaMeHAaBaHbl Yac npadbl Npbiiagb abo cicTaMbl Nagavbl cuicHyTara
naseTpa.

Macna 3akaHuyaHHA Npalbl aaKoYbILe Npbinagy af cicTambl Nagadbl
clicHyTara nasetpa.

Macna BbikapbicTaHHA adbicuile nictaner. Yce paboTobl Na TaxXHiYHbIM
abcnyroyeaHHi i paMoHLe NaBiHHbI BbIKOHBALLLA NPbl afKNYaHam
npbinagse. BoikapbicToyBanue MAKKYO TKaHiHy AN npauipki kopnyca i

dapcyHki.
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AIRPRES | compressoren PbkoBopcTBo 3a ynoTtpeba 3a yroTpeba oT cob6CTBeHWKa BG
(NpeBeneHo OT OpUrMHana)

Mpeau aa nsnonssare Bb3AYLWHWUA NMUCTONET, NpoyeTeTe BHUMATE/THO
HacTOALLMTE MHCTPYKLLMM 3a eKCcNnioaTauua u cnasBanTe cnefHUTe yKasaHuA.
MpernepaiTe HacTOALLLOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ako UMaTe BbNpPoOCcH
OoTHOCHO paboTtara c ycTpoicTBoTO. ChXpaHABaiTe LANaTa AoKyMeHTauuA Ha
pasnono>keHue Ha BCeKU, KOWTO U3Non3Ba yCTPOMCTBOTO.

1. MpunoxxeHue
Bb3ayLLHMAT NUCTONET ce U3M0/3Ba 3a U3AyXBaHE HA 3aMbpcABaHUA OT
pasfU4YHU NPOCTPAHCTBA C NOMOLLTA HA CMbCTEH Bb3/YX U 3@ NOYMCTBaHE
Ha NOBBPXHOCTK OT MPBCOTUA.

2. OnacHocTu Ha pa6oTHOTO MACTO U IMUHA 3aLuuTa.
1. Mo BpeMe Ha paboTa TpsbBa fa ce HOCAT NMYHU NpeAna3HU cpeacTsa,
ocobeHo npeanasHu cpeacTBa 3a O4UUTE U cnyxa.
2. He “3nonssanTte MHCTPYMEHTU B 30HU C PUCK OT eKCNNo3us, Hanpumep B
NPUCHCTBUETO Ha 3ananmMMmn TEYHOCTU, Fra30Be UK Npax.
Pa6oTtHOoTO MacTO Tpsabea fa 6bae ocBeTeHO U NOAABPXKAHO YUCTO.
He npoMeHsnTe yCTPOMCTBOTO MO HUKAKbB HA4YMH.
He nanonseanTte ycTPOMUCTBOTO, aKo € NOBPeAEHO NO KaKbBTO U [1a € HAa4UH.

o 0k~

He HacouBamnTe yCTPOMCTBOTO KbM ApYru Xopa, A0KaTo e B ynotpeba.

CrbcTeHUAT Bb3ayX U OTNaabLUTe, NPeHacaHW OT Bb34YLLIHWUA NOTOK, Morar

Aa NPUYKUHAT TeNecHU nospeau.

7. He moguduumpante MHCTPyMeHTa.

8. He npesuwasanTte MakcuManHoTo paboTHO HanAraHe.

9. MsnonssaunTe camMo CbC CrbCTEH Bb3AYX.

10. He no3BonsBsaiTe Ha flella aa ce nobnmxasart 40 YCTPOMACTBOTO.

11. Mons, npoyeTteTe UHCTPYKUUATA 3a ynotpeba npeau ynorpeba.

12. BUHaru usknro4samTe MHCTPYMeHTa OT U3TOYHWKA Ha Bb34yX Npeau
BCSAKaKBU CEPBU3HU AENHOCTHN.

13. MHCTPYMEHTBT He e NpeaHa3HaYeH 3a ynotpeba B eKCnno3nBHU
atMocoepu.

14.YBepeTe ce, Yye paboTHOTO MACTO € O0CTaTbYHO NPOBETPEHO.

15. BbAeTe BHUMATETHU ¢ MapKyya Ha 3eMsATa No BpeMe Ha pabora.

16. He nanarante UHCTPYMeHTa Ha OMbH UK TOM/IMHA, Thb KATo TOBA MOXe Aa
nospeaun ycTpOMCTBOTO.

17.MNpean ynotpeba ce yBepeTe, Y4e UHCTPYMEHTBT € NPaBUIHO crnobeH.

3. WHcTpykuumn 3a ynorpeba.
1. 3apawusnonssare Bb3AyLUHUA MUCTONET, IO CBbPXKETE KbM cUcTEMATA 3a
nogasaHe Ha CrbCTeH Bb3ayX. 3a Aa HanpasuTte ToBa, usbepete
noaxoAALLO0TO cheAMHEHWE 3a MapKy4a 3a CMbCTeH Bb3AyX, 3aTerHeTe ro
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PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba 3a ynorpeba oT co6CTBEHWKA
(MpeBeneHo OT OpUrMHana)

KbM [l03aTa Ha NMUCTO/META U ce yBEPETe, Ye e 34paBo 3aTerHaro ¢ noMoLuTa
Ha raedeH Ko4. He npunaraite npekoMepHa cuna, 3a Aa He nospeaute
BBLTPELUHOTO yNNbTHeHMe. Cnel TOBa CBbpXeTe YCTPOMCTBOTO KbM
cuctemMara. YeeperTe ce, 4e cucTeMara e xepMeTMuHa, 6e3 Teuose U ye e
HacTPOEHO NoAXoAALLOTO paboTHO HanaraHe. MNpeau cebpaBaHe
nposeperTe Aanu HAMa NOBPEAU MO KOMMOHEHTUTe Ha cUcTeMara.

3a fa nanonasare NUMCToseTa, Haco4eTe Aro3aTa KbM 3aMbPCABAHETO U
HaTUcHeTe crnycbka. CTpys CrbCTeH Bb3AyX LLe MOYMCTU 30HaTa; HacoyeTe
Aro3aTa noaxoaALLo, 3a Aa NoYncTuTe uanara 3oHa . He npesviuaeaite
npenopbLYMTENHOTO PabOTHO BpeMe Ha YyCTPOMCTBOTO UM cUcTeMaTa 3a
nofaBaHe Ha CrbCTEH Bb3AYX.

Cnep npuknousaHe Ha pabortara, U3knueTe ycTPOMCTBOTO OT cUcTeMara
3a NogaBaHe Ha CrbCTeH Bb3AyX.

Cnep ynotpeba nouncrete nucTonera. BCUUKM eMHOCTU NO NoaAPbXKKa U
cepBu3HO 0b6cny>kBaHe TpabBa Aa ce U3BbPLUBAT, KOraTo yCTPOMCTBOTO €
U3KYeHO. Manonseante Meka Kbpna, 3a ga nabbpLuete Kopnyca u
Ar3ara.
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Eyxelpiblo obnylwv yia xprion aro Tov I61oK TN
(LETAPPAON ATTO TO TPWTOTUTIO)

Mpw XpNOLHOTOLNCETE TO MIOTOAL A€pa, SLaBAcTe MPOCEKTIKA TIG MAPOUCEC

odnyieg Xpriong Kat tTnProte TG akoAovBeg onuelwoelg. AvatpEgre oTo mapov

EYXELP

idL0 Xpriong sav £XeTe OMOLEGSATIOTE AMOPIEC OXETIKA PE TN AstToUpyia

Tou. DuAagte 6Aa ta £yypada os SLaB£cLpo onueio yia 66oug XpnOLHOTOLOUV

TN OUCKEUN.

1. Edappoyn

To TLOTOAL AEPQA XPNOOTIOLEITAL VLA TNV ATIOHAKPUVON PUTIWYV ATIO
S1adopoug XWPOUE HE TN XPHON TIETILECHEVOU AEPA KAl yLa TOV KaBaplopo
emdavelwy amo pwutd.

2. Kivduvol oto Xwpo epyaciag kat atopikn mpoctacia.

j

o 0k~

10.
1"
12;

13

14.

15.

16.

17.

Kata tn diapkela tng epyaciag mpemnel va ¢opate eEOTMALOHO ATOMLKNG
Tpootaciag, 16iwg MPOCTATEVUTIKA YUAALA KAl WTOACTIDEC.

Mnv xpnolpomoleite epyaAeia oe TePLOXEQ pe KivOuvo EKPNENG, TT.X.
Ttapoucia eLPAeKTWY LYPWY, AePiwyV f OKOVNG.

O xwpocg epyaciag mpemnel va eival pwTiopEVOC Kat va dlatnpeital kKabapog.
MnV TPOTIOTIOLEITE TN OUOKEUN PE KAVEVAV TPOTIO.

Mnv XPNOIHOTOLEITE TN CUCKEUNR AV €XEL UTTOOTEL oTtoladnmote Znuta.
Mnv KateuBUVETE TN CUOKEUI TIPOC AAAQ ATopa Kata tn xprnon tng. O
TIETIUECHEVOC AEPAC KAL TA UTIOAE{PpATA TIOV peTadEPOVTal amo Tn por Tou
a€PQ POPOUV VA TIPDOKAAECOUV CWHATIKECG BAGBEC.

Mnv TpoTtoToLEiTE TO EPYAAEiO.

Mnv uttepBaivete tn pEYLOTN Ttieon Asttoupyiag.

XPNOLOTIOLEITE HOVO UE TIETILECHEVO AEPQ.

Mnv emTpEnete o€ ALdLa va TTANGLAZouV Tr CUCKEU.

.AlaBdaote 1o eyxepidlo 0dnylwy TPLV Ao T XPron.

Mavta amoocuvdEETe TO EPYAAEIO ATIO TNV TINY AEPA TIPLV ATIO OTIOLAdATIOTE
ouvtnpnon.

. To epyaieio dev tpoopiletal yla xpron o€ EKPNKTIKEG ATHOOPALPEC.

BeBawwBeite 0TL 0 XwWPOC epyaciag aspidetal EMAPKWC.

MpooExete pe TOV EUKAUTITO CWANVA 0To £€5ad 0o Kata tn dlapKela tng
epyaociac.

Mnv eKBETETE TO epyaAeio O dwTla  BepuoTNTa, KABWCE AUTO UTIOPEL va
T(POKAAEDEL {NULA 0T CUCKEUN.

Mpw aro tn xpnon, BeBawwbeite 6TL TO epyaAeio eival cwota
OUVAPHOAOYNHEVO.

3. O3nyiegxpriong.

 °
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la va XpnoloToLroeTe TO TIOTOAL AEPQA, CUVOECTE TO OTO cUCTNUA
TIAPOXNG TIETILECHEVOU agpa. a va To KAVETE auTo, ETUAEETE TNV KATAANAN
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Eyxelpiblo odnylwv yLa xpron armo Tov IBLoKTATN
(LUETAPPAOT ATIO TO TPWTOTUTIO)

oUVOECH YLa TOV EUKAMTITO CWANVA TIETILECUEVOU aEPQ, odite Tov 0TO
aKkpodUOLo TOU TILOTOALOU Kal BeBalwBeite OTL eival KAAA oPLypeEvog
XPNOLHOTIOWVTAC Eva KAELSL aVOLXTOU AKPOU. MnV aoKeite UTtepBOAIKA
duvapn ywa va artodpuyete tn $O0PA TNE ECWTEPLKAC OTEyavoToinong. 2tn
OUVEXELQ, OUVOEOTE TN OUOKEUN OTO cuoTnua. BeBalwleite 6t 10 cvoTNUA
eivat op(to, xwpic dlappoEg Kal OTL EXeL PUBULOTEL N KATAMNAN Ttieon
Aettoupyiag. Mptv ano tn ouvdeaon, eAEyETe av UTLAPXOLV NULEC OE
0TIoL0dNToTE EEAPTNHA TOVU CUCTHUATOC.

la va XpnooToLCeTE TO TUOTOAL, OTPEYTE TO AKPOodPUOLO TIPOC T Bpwuld
KAl Ttatrote Tn okavoaAn. Evag midakag emieopevoU agpa Ba kadapioet
TNV mePLoxn. ZTPEWTE TO aKPOPUGLO KATAANAQ yLa va Kadapioste OAGKANPN
TNV TEPLOXN - MNV UTtEPBAIVETE TOV CUVIOTWHEVO XPOVO Asttoupyiag e
OUOKEUNC I TOU CUCTAHATOC TIAPOXNC TIETILECUEVOU aEPA.

. AdoU OAOKANPWUOETE TNV Epyacia, AMOCcUVOECTE Tr CUCKEUR ATIO TO

oUOoTNUA TIAPOXN G TIETMECUEVOU AEPQA.

Meta tn xpnon, kKabapioTte To TLOTOAL ‘'OAEC Ol EPYACieC CUVTAPNONG Kal
ETOKEUNC TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL JE TN CUOKEUT ATTOCUVOEDEUEVN.
XpNOooToLNoTe €va PHAAAKO TIAVi yLa va OKOUTHOETE TO TtEPIBANA KAl TO
akpoduolo.
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Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu
(orijinalinden gevrilmistir)

Hava tabancasini kullanmadan once, bu kullanim talimatlarini dikkatlice

okuyun ve asagidaki notlara uyun. Kullanimiyla ilgili herhangi bir sorunuz

varsa,

bu kullanim kilavuzunu inceleyin. Cihazi kullanan herkesin erigsimine

tim belgeleri hazir bulundurun.

1. Uygulama

Hava puskurtme tabancasi, basingli hava kullanarak ¢esitli alanlardaki
kirletici maddeleri temizlemek ve yuzeyleri kirden arindirmak i¢in kullanilir.

2. lisyerindeki tehlikeler ve kisisel koruma.

 °

U

7.

8.

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

Calisirken kigisel koruyucu ekipman, 6zellikle goz ve kulak koruyucu
ekipman giyilmelidir.

Patlama riski olan alanlarda, érnegin yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
bulundugu yerlerde aletleri kullanmayin.

Calisma alani aydinlatitlmali ve temiz tutulmalidir.

Cihazi hi¢bir sekilde degistirmeyin.

Cihaz herhangi bir sekilde hasar gormusse kullanmayin.

Cihaz kullanimdayken diger kisilere dogrultmayin. Basingli hava ve hava
akimiyla tasinan kalintilar kigisel yaralanmalara neden olabilir.

Alet Gzerinde degisiklik yapmayin.

Maksimum ¢aligma basincini agmayin.

Yalnizca basingli hava ile kullanin.

Cocuklarin cihaza yaklagmasina izin vermeyin.

Kullanmadan 6énce kullanim kilavuzunu okuyun.

Herhangi bir bakim isleminden 6nce aleti hava kaynagindan daima ayirin.
Alet, patlayici ortamlarda kullanilmak Gizere tasarlanmamistir.

Calisma alaninin yeterince havalandirildigindan emin olun.

Calisirken zeminde bulunan hortuma dikkat edin.

Aletin yangina veya isiya maruz kalmasina izin vermeyin, aksi takdirde cihaz

zarar gorebilir.
Kullanmadan 6nce aletin dogru sekilde monte edildiginden emin olun.

3. Kullanim talimatlari.

1.

Hava puskurtme tabancasini kullanmak icin, basincli hava besleme
sistemine baglayin. Bunu yapmak icin, basingli hava hortumu igin uygun
baglantiy secin, tabanca nozulline sikin ve acik uclu anahtar kullanarak
sikica sikildigindan emin olun. i¢ contaya zarar vermemek icin asiri giig
uygulamayin. Ardindan, cihazi sisteme baglayin. Sistemin siki ve sizinti
yapmadigindan ve uygun ¢alisma basincinin ayarlandigindan emin olun.
Baglamadan dnce, sistem bilesenlerinde hasar olup olmadigini kontrol
edin.
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(orijinalinden gevrilmistir)

2. Tabanca kullanmak icin, nozulu kire dogrultun ve tetigi cekin. Basingli hava
jeti alani temizleyecektir; tim alani temizlemek icin nozulu uygun sekilde
dogrultun. Cihazin veya basingli hava besleme sisteminin dnerilen caligma
suresini agmayin.

3. Calismayi bitirdikten sonra, cihazi basinc¢li hava besleme sisteminden
ayirin.

4. Kullandiktan sonra tabancayi temizleyin. Tum bakim ve servis igleri, cihazin

baglantisi kesilmig halde yapilmalidir. Yumusak bir bezle gévdeyi ve nozulu
silin.
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Lamhleabhar treoracha le hisaid ag an dinéir
(aistrithe 6n mbunleagan)

Sula n-usaideann ta an gunna séideadh aeir, léigh na treoracha oibrituchain

seo go curamach agus lean na notai seo a leanas. Athbhreithnigh an

lamhleabhar asaideora seo ma ta aon cheist agat faoina oibrit. Coinnigh an

doiciméadacht go Léir ar fail d’aon duine a usaideann an gléas.

1. Feidhmchlar.

Usaidtear an gunna séidte aeir chun truailleain a shéideadh amach as
spasanna éagsula ag baint usaide as aer comhbhruite agus chun
dromchlai a ghlanadh 6 shalachar.

2. Guaiseacha san ionad oibre agus cosaint phearsanta.

i

o A

78
8.
9.
10
11

15
16

17.

Ba chair trealamh cosanta pearsanta a chaitheamh agus tu ag obair, go
hairithe cosaint sul agus éisteachta.

Na hudsaid uirlisi in diteanna a bhfuil baol pléasctha iontu, m.sh., i lathair
leachtanna inadhainte, gas né deannach.

Ni moér an staisiun oibre a bheith soilsithe agus glan.

Na déan aon mhodhnu ar an bhfeiste.

Na husaid an gléas ma ta sé millte ar aon bhealach.

Na dirigh an gléas ar dhaoine eile agus € in usaid. Is féidir le haer
comhbhruite agus smionagar a iompraitear leis an sreabhadh aeir diobhail
phearsanta a dhéanamh.

Na déan an uirlis a mhodhnu.

Na saraigh an bru oibriuchain uasta.

Na husaid ach le haer comhbhrtite.

.Na lig do leanai a bheith in aice leis an bhfeiste.

.Léigh an lamhleabhar treoracha le do thoil roimh usaid.
12:
13:
14.

Dicheangail an uirlis 6n bhfoinse aeir i gcénai sula ndéantar aon seirbhisiu.
Nil an uirlis beartaithe lena husaid in atmaisféir phléascacha.
Déan cinnte go bhfuil an lathair oibre aerailte go leordhéthanach.

.Bicuramach leis an bpioban ar an talamh agus tu ag obair.
.Na nochtaigh an uirlis do thine na do theas, mar d’fhéadfadh sé seo

damaiste a dhéanamh don fheiste.
Roimh usaid, déan cinnte go bhfuil an uirlis céimeailte i gceart.

3. Treoracha usaide.

i

Chun an gunna séideadh aeir a usaid, ceangail é leis an gcéras solathair
aeir chomhbhruite. Chun seo a dhéanamh, roghnaigh an nasc cuidon
phioban aeir chomhbhruite, teannaigh € le soic an ghunna, agus cinntigh
go bhfuil sé teannta go daingean ag baint usaide as eochair oscailte. Na
husaid férsa iomarcach chun damaiste a sheachaint don séala
inmheéanach. Ansin, ceangail an gléas leis an gcéras. Cinntigh go bhfuil an
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Lamhleabhar treoracha le hiisaid ag an Uinéir
(aistrithe 6n mbunleagan)

3.

4.

coéras daingean, saor 6 sceitheanna, agus go bhfuil an bru oibritichain cui
socraithe. Sula ndéantar nascadh, seiceail an bhfuil aon damaiste déanta
do chomhphairteanna an chérais.

Chun an gunna a usaid, dirigh an soic ar an salachar agus bruigh an
truicear. Glanfaidh scaird aeir chomhbhruite an limistéar; dirigh an soic i
gceart chun an limistéar ar fad a ghlanadh. N4 saraigh an t-am oibridchain
molta don fheiste na don chéras solathair aeir chomhbhruite.

Tar éis an obair a chriochnu, dicheangail an gléas 6n gcoéras solathair aeir
chomhbhruite.

Tar éis usaide, glan an gunna. Ba choir gach obair chothabhala agus
seirbhise a dhéanamh agus an gléas dicheangailte. Bain usaid as éadach
bog chun an tithiocht agus an tséip a ghlanadh.
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Airpress Polska declina ogni responsabilita per eventuali errori di misura e danni provocati da un utilizzo scorretto o inappropriato
dello strumento o delle singole parti, dal non rispetto delle istruzioni di questo manuale, da modifiche o manomissioni del prodotto
e dall'impiego da parte di personale non qualificato.

INFORMAZIONI GENERALI (IT)

Questo strumento & destinato unicamente allo scopo di gonfiaggio e regolazione della pressione di pneumatici per autoveicoli,
qualsiasi altro utilizzo & vietato.

INFORMACJE OGOLNE (PL)

Firma Airpress Polska nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne btedy pomiarowe ani za szkody spowodowane
niewtasciwym lub nieprawidtowym uzytkowaniem urzadzenia lub jego poszczegdlnych czesci, za nieprzestrzeganie wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi, za zmiany lub manipulacje produktu oraz za uzytkowanie przez niewykwalifikowany
personel.

To urzadzenie przeznaczone jest wylgcznie do pompowania i regulacji ci$nienia w oponach pojazdéw mechanicznych; wszelkie
inne zastosowania sg zabronione.

GENERAL INFORMATION (EN)

Airpress Polska assumes no responsibility for any measurement errors or damage due to improper or inappropriate use of the
instrument or its individual parts, a failure to follow the instructions in this manual, modifications or tampering with the product, or
its use by unqualified people.

This instrument is designed only for inflating and checking the pressure of vehicle tyres. Any other use is prohibited.
ALGEMENE INFORMATIE (NL)

Airpress Polska wijst alle aansprakelijkheid af voor eventuele meetfouten en schade die veroorzaakt worden door onjuist of
oneigenlijk gebruik van het instrument, of van afzonderlijke delen ervan, door het niet naleven van de instructies van deze

handleiding, door wijzigingen of manipulaties van het product en gebruik door ongekwalificeerd personeel.

Dit instrument is uitsluitend bestemd voor het doel om banden voor voertuigen op te pompen en de spanning ervan te regelen, ieder
ander gebruik is verboden.

ALLGEMEINES (DE)

Die Firma Airpress Polska iibernimmt keine Haftung fiir Messfehler und Schaden, die durch nicht bestimmungsgemafle oder
unsachgemale Verwendung des Geréts oder einzelner Teile, Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Anleitung, Modifizierungen
oder Manipulationen am Produkt sowie die Verwendung durch nicht qualifiziertes Personal entstehen.

Dieses Gerét ist ausschlieBlich fiir das Aufpumpen und Regeln des Drucks von Autoreifen bestimmt. Jede andere Verwendung ist
untersagt.

ALTALANOS INFORMACIOK (HU)

Az Airpress Polska nem vallal felel6sséget a mérési hibakért vagy olyan karokért, amelyek a m(iszer vagy annak egyes részeinek
helytelen vagy nem megfelel6 hasznalatabdl, a jelen utmutatéban foglalt utasitasok be nem tartasabdl, a termék mddositasabol
vagy manipuldlasabdl, illetve a termék szakképzetlen személyek altali hasznalatabol erednek.

Ez a m(szer kizarélag jarm(vek gumiabroncsainak felfljasara és nyomasellenérzésére szolgdl. Minden egyéb felhasznalas tilos.
INFORMATIONS GENERALES (FR)

Airpress Polska décline toute responsabilité en cas d’erreurs éventuelles de mesure et de dommages causés par une utilisation
incorrecte ou inappropriée de Finstrument ou de certaines de ses piéces, par le non-respect des instructions de ce manuel, par des

modifications ou des altérations du produit, et par son utilisation par un personnel non qualifié.

Cet instrument est uniquement destiné au gonflage et au réglage de la pression de pneus de véhicules, toute autre utilisation étant
interdite.

INFORMATII GENERALE (RO)

Airpress Polska declina orice forma de raspundere pentru eventualele erori de masurare si pentru daunele provocate de o utilizare
incorecta sau improprie a instrumentului sau a partilor sale componente, de nerespectarea instructiunilor din acest manual, de
modificdri neautorizate ale produsului si de utilizarea de cétre persoane necalificate.

Acest instrument este destinat exclusiv umflérii si reglarii presiunii din anvelopele autoturismelor. Este interzisa orice alta utilizare.
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VSEOBECNE INFORMACIE (SK)

Airpress Polska sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za chyby merania a Skody spdsobené nespravnym alebo nevhodnym
pouzivanim pristroja alebo jeho €asti, nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto ndvode, Gpravami alebo zdsahmi do vyrobku a
pouzivanim nekvalifikovanym personalom.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na hustenie a tlak v pneumatikdch motorovych vozidiel; akékolvek iné pouZitie je zakazané.
VISPARIGA INFORMACIJA (LV)

Airpress Polska neuznemas nekadu atbildibu par jebkadam mérfjumu k|Gdam vai bojajumiem, kas radusies nepareizas vai
neatbilstodas instrumenta vai ta atseviSku daju lieto$anas, $aja rokasgramata sniegto noradijumu neievérodanas, izstradajuma
parveidoSanas vai iejauk$anas ta darbiba, ka arT nekvalificétu personu iesaistiSanas dég|.

Sis instruments ir paredzéts tikai transportlidzek|a riepu piepumpé&sanai un spiediena parbaudei. Jebkada cita izmanto$ana ir
aizliegta.

BENDRA INFORMACIJA (LT)

JAirpress Polska” neprisiima jokios atsakomybés uz matavimo klaidas ar Zalg, atsiradusig dél netinkamo ar netinkamo prietaiso ar
atskiry jo daliy naudojimo, Siame vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo, gaminio modifikavimo ar klastojimo, taip pat dél to, kad
gaminj naudoja nekvalifikuoti asmenys.

Sis prietaisas skirtas tik transporto priemonés padangoms pripisti ir slégiui jose tikrinti. Bet koks kitas naudojimas draudZiamas.
OPCE INFORMACIJE (HR)

Tvrtka Airpress Polska ne preuzima nikakvu odgovornost za moguce pogreske u mjerenju i Stete nastale nepravilnom ili
neadekvatnom uporabom uredaja ili njegovih pojedinacnih dijelova, nepridrzavanjem uputa iz ovog prirucnika, izmjenama ili
neovlastenim zahvatima na proizvodu te kori§tenjem od strane nekompetentnog osoblja.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljugivo za pumpanje i postavku tlaka u gumama motornih vozila; svaka druga uporaba strogo je
zabranjena.

VSEOBECNE INFORMACE (CZ)

Spoleénost Airpress Polska odmité veskerou odpovédnost za chyby méreni a $kody zplsobené nespravnym nebo nevhodnym
pouZitim pfistroje nebo jeho &asti, nedodrZzenim pokyni uvedenych v tomto navodu, Gpravami nebo zasahy do vyrobku a pouZitim
nekvalifikovanym personalem.

Tento pfistroj je uréen vyhradné pro husténi a tlakovani pneumatik motorovych vozidel; jakékoli jiné pouziti je zakazano.
ULDINE TEAVE (ET)

Airpress Polska ei vastuta méotmisvigade voi kahjustuste eest, mis tulenevad seadme voi selle iiksikute osade ebadigest
vdi ebasobivast kasutamisest, kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiste eiramisest, toote muutmisest v6i omavolilisest
kasutamisest voi selle kasutamisest mittekvalifitseeritud isikute poolt.

See seade on mdeldud ainult sdiduki rehvide taitmiseks ja rohu kontrollimiseks. Igasugune muu kasutamine on keelatud.
INFORMAGOES GERAIS (PT)

A Airpress Polska declina qualquer responsabilidade por eventuais erros de medigao e danos causados por uma
utilizagdo incorreta ou inadequada do instrumento ou de partes individuais do mesmao, pelo incumprimento das instrugoes
contidas neste manual, por modificagdes ou adulteragdes do produto e pela utilizagao por pessoal ndo qualificado.

Este instrumento destina-se exclusivamente ao enchimento e regulagdo da pressao dos pneus de veiculos automoveis. Proibida
qualquer outra utilizagéo.

INFORMACION GENERAL (ES)

Airpress Polskadeclina toda responsabilidad por eventuales errores de medicién y dafios causados por el uso incorrecto
o inapropiado del instrumento o de partes individuales, por el incumplimiento de las instrucciones de este manual, por
modificaciones o0 manipulaciones del producto y por el uso por parte de personal no cualificado.

3ATANBbHA IHOOPMALLIA (UK)
KomnaHin Airpress PolskaHe Hece BignoBiganbHocTi 3a 6yab-AKi NOMUNKK BUMipIOBaHb ab0 NOLKOOXKEHHS, CNPUUYUHEH]
HenpaBuNbEHUM abo HEBIANOBIAHUM BUKOPUCTAHHAM npunagy abo Noro oKpeMux YacTuH, HeJO0TPUMAHHAM IHCTPYKLIN,

HaBeAeHWX Y LibOMY NMOCiBHWKY, MogudiKaLieto abo BTpyYaHHAM y BUPI6, @ TakoX MOro BUKOPUCTaHHAM HeKBanihikoBaHUMM

70



| compressoren
ocobamu.

Liel npunag npMsHaveHUi NuLLe AN HaKadyBaHHSA Ta MepeBipKy TUCKY B LUIMHAX TPaHCMNOPTHKUX 3aco6iB. BukopucTaHHsA 3 6yab-
AKOIO IHLIOK METO 3a60POHEHO.

YLEISET TIEDOT (FI)

Airpress Polska ei ole vastuussa mittausvirheista tai vaurioista, jotka johtuvat laitteen tai sen osien virheellisesta tai
epdasianmukaisesta kéytostd, tdman ohjekirjan ohjeiden noudattamatta jattdmisestd, tuotteen muuttamisesta tai peukaloinnista
tai jos laitetta on kdyttanyt patematon henkils.

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan autojen renkaiden tayttdmiseen ja niiden ilmanpaineen saatamiseen; kaikki muu kéyttd on
kielletty.

SPLOSNE INFORMACIJE (SI)

Airpress Polska ne prevzema nobene odgovornosti za merilne napake ali poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne ali neustrezne
uporabe instrumenta ali njegovih posameznih delov, neupostevanja navodil v tem priroéniku, sprememb ali nedovoljenega
poseganja v izdelek ali njegove uporabe s strani neusposobljenih oseb.

Ta instrument je namenjen izkljuéno za polnjenje in preverjanje tlaka v pnevmatikah vozil. Vsaka druga uporaba je prepovedana.
GENERELL INFORMASJON (NO)

Airpress Polska patar seg intet ansvar for malefeil eller skader som skyldes feil eller ukorrekt bruk av instrumentet eller dets enkelte
deler, manglende overholdelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen, endringer eller manipulering av produktet, eller bruk av
produktet av personer som ikke er kvalifisert til dette.

Dette instrumentet er kun beregnet pa oppumping og kontroll av dekktrykket pa kjgretgy. All annen bruk er forbudt.

ALLMAN INFORMATION (SV)

Airpress Polska tar inget ansvar for métfel eller skador som uppstar pa grund av felaktig eller olamplig anvéndning av instrumentet
eller dess enskilda delar, underlatenhet att félja anvisningarna i denna bruksanvisning, modifieringar eller manipulering av

produkten eller anvandning av obehorig personal.

Detta instrument &r endast avsett fér uppumpning och kontroll av trycket i fordonsdéck. All annan anvéndning &r férbjuden.
SPLOSNE

GENERELLE OPLYSNINGER (DK)

Airpress Polska patager sig intet ansvar for malefej| eller skader som fglge af forkert eller uhensigtsmaessig brug af instrumentet
eller dets enkelte dele, manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning, aendringer eller manipulation af produktet eller
brug af produktet af uautoriserede personer.

Dette instrument er udelukkende beregnet til oppumpning og kontrol af deektryk pa keretgjer. Enhver anden brug er forbudt.
INFORMACION | PERGJITHSHEM (SQ)

Airpress Polska nuk merr pérsipér asnjé pérgjegjési pér ndonjé gabim matjeje ose démtim pér shkak té pérdorimit té pahijshém

ose té papérshtatshém té instrumentit ose pjeséve té tij individuale, mosndjekjes sé& udhézimeve né kété manual, modifikimeve ose

ndérhyrjeve né produkt, ose pérdorimit té tij nga persona té pakualifikuar.

Ky instrument éshté projektuar vetém pér fryrjen dhe kontrollin e presionit t&€ gomave té automjeteve. Cdo pérdorim tjetér éshté i
ndaluar.

OMWTE MHOOPMALIUJE (SX)
Airpress Polska He npeysuma HUKaKBY OArOBOPHOCT 3a 6110 KaKBe rpeluKe Y Mepetby unu owTteherba HacTana ycnea
HenpaewnHe UK HENpUKNagHe yI'ICITpEGE WHCTPpYMEHTa MNKW HEroBHUX I'IDjE,ql‘IHa'-IHHX Aenoea, HenowToOBaHa yNnyTctaea y OBOM

ynyTcTey, MoaudMKaLmja uan HeosnawheHor Mekakba NPOU3BOAA UK H-eroBe ynoTpebe of cTpaHe HekBanudUKoBaHWX ocoba.

OBaj UHCTPYMEHT je Hamer-eH camMo 3a HajlyBaBatbe U NpoBepy NPUTUCKa Y rymama Boauna. buno koja apyra ynotpeba je
3abparseHa.

onwTU UHEOPMALIUMKA (MK)

Airpress Polska He npesema HUKaKBa OirOBOPHOCT 3a KakBK 6uno rpeLwKn BO MepereTo WK WTeTa NpeaussruKaHa
04 HenpaeWiHa WNKW HeCcooaBeTHa )'I'IOTDEGQ Ha MHCTPYMEHTOT UM HEroOBUTE NOegUHEYHWU OeN0BK, HENOYUTYBAH:E Ha
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ynaTcTBaTa BO 0Ba ynaTcTBO, MOAMMUKALMM UK HEOBNACTEHO pakyBate CO NPOM3BOAOT WK Herosa ynoTpeba of cTpaHa Ha
HeKBanuMpUKyBaHu nuua.

OBOj MHCTPYMEHT e AN3ajHMpaH camo 3a HaflyByBar:€ U NpOoBepKa Ha NPUTMCOKOT BO r'yMUTe Ha Boaunara. Cekoja apyra
ynoTtpeba e sabpaHerta.

ALMENNAR UPPLYSINGAR (IS)

Airpress Polska abyrgist ekki fyrir maelivillum eda skemmdum vegna évideigandi eda rangrar notkunar a teekinu eda einstaka
hlutum pess, vanraekslu & ad fylgja leidbeiningum i pessari handbdk, breytingum eda truflunum a vorunni, eda notkun 6hzefra adila.

betta taeki er adeins aetlad til ad daela lofti i og athuga prysting i 6kutaekjadekkjum. Onnur notkun er bénnud.
ALLGEMENG INFORMATIONS (LU)

Airpress Polska iwwerhélt keng Verantwortung fir Moossfeeler oder Schied wéinst onpassendem oder onngéeegentem Gebrauch
vum Instrument oder sengen eenzelne Deeler, d’'Nichteinhaltung vun den Instruktiounen an désem Handbuch, Anderunge oder
Manipulatioun vum Produkt oder senge Gebrauch duerch onqualifizéiert Persounen.

Dést Instrument ass exklusiv fir d’Beféllung an d'lwwerpréiwung vum Drock vun Autochambre fir mechdescht Zwecker entwéckelt.
All aneren Gebrauch ass verbueden.

ATYJTbHAS IHGAPMALLbISA (BY)
Airpress Polska He Hsice agka3HacLi 3a No6bIS NaMblNKi BbIMAP3IHHAY ab0 NalKoAKaHHI, BbIKNiKaHbIA HANpaBinbHbIM a6o
HeagnaeeAHbIM BblKapbICTaHHEM iHCTPYMeHTa abo Aro aco6HbIX YacTak, HABbIKaHaHHEM iIHCTPYKLbIA y raTbiM KipayHiUuTBe,

Mapadikaublsmi a6o 3MAHEHHAMI NpaayKTy, abo BbiKapbicTaHHeM aco6ami 6ea Keanidikaubli.

3Tl NPLIGOP MNpbI3HaYaHbl BbIKNOYHA ANA HaKavyBaHHA | NpaBepkKi Licky ¥ WeiHax ayTamatbins. JTio6bl iHWbI Bif BbiIKapbICTaHHS
3abapoHeHbI.

OBLUA MIHPOPMALIMA (BG)
Airpress Polska He HoCcH OTrOBOPHOCT 3a U3MepBaTENHU MPELLKW UM NOBPEAM, MPUYMHEHU OT HerNpaBW/IHa UKW HeNoaxoasLLa
ynoTtpe6a Ha ypeaa Wnu HeroBuTe OTAENHU YacTK, HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMKUTE B TO3M HapbYHUK, MoandUKauumu nnv

MaHUNynauuu Ha NPOAYKTa, UK U3N0N3BaHe OT HekBanuduumMpaHu nuua.

To3u ypeq e npegHasHa4YeH camo 3a HarnoMMNBaHe U NPOBEPKa Ha HaNAraHeTo Ha aBTOMOGUNTHU rymu. BcaKo Apyro nsnonseaHe e
3abpaHeHo.

FENIKEZ MAHPO®OPIEX (EL)
H Airpress Polska &ev @g€pel gvB0vn yla Tuxov opdlpata pETpnong f {NULEG Aoyw akatdaAAnAng rj akataAAnAng xpriong Tou
Opyavou f Twv ETILUEPOUS HEPWYV TOU, UN CUPHOPPWONG HE TIG 0dnyieg autol Tou eyxeLpLdiou, TPOTIOTIOLCEWY I} TIAPATIOL|OEWY

Tou TIPOiOVTOG N Xpriong amno pn e§oualodoTnuéva dTopa.

AUTO TO Gpyavo TPoopifeTal HOVO Yia TO (POUOKWHA KAl TNV EAEYXO TNG TEONGS TWY EAQOTIKWY OXNUATwWY. AntayopebeTal
onotadnmote aiAn xpran.

GENEL BILGI (TR)

Airpress Polska, aletin veya bilesenlerinin yanls veya uygun olmayan kullanimi nedeniyle herhangi bir 6lgiim hatasi veya hasardan,
bu kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan, iirliniin degistiriimesinden veya iriinle oynanmasindan veya kalifiye olmayan kisiler
tarafindan kullanilmasindan sorumlu degildir.

Bu alet yalnizca arag lastiklerini sigirmek ve basincini kontrol etmek igin tasarlanmistir. Bagka herhangi bir kullanim yasaktir.
EOLAS GINEARALTA (IE)

Ni ghlacann Airpress Polska freagracht as aon earrdid tomhais né damadiste atd mar thoradh ar Gsdid michui né michui ar an uirlis
nd a chuid pairteanna aonair, teip ar na treoracha sa lamhleabhar seo a leantiint, leasuithe né cur isteach ar an tairge, né a tsdid ag

daoine gan cdiliocht.

T4 an uirlis seo deartha chun aer a lionadh agus bri na dtire gluaistedn a sheiceail amhain. T4é Usaid ar bith eile cosc.
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EN

AIRPREss | compressoren Instruction manual for owner’s use

OPERATION 1: Connecting the gauge to the tyre valve

1) Unscrew the cap of the tyre valve, if present.
2) Pressthe small lever on the head (A) and couple the hole of the head with the tyre valve.
3) Ensure that there are no leaks in the coupling between the head (A) and tyre valve.

OPERATION 2: Checking the pressure
1) After connecting the gun to the tire valve, the pressure gauge (M) will display the pressure in the tire.
OPERATION 3: Inflating the tyre

1) To start inflating the tyre, press the lever all the way (L) to allow air to enter tyre through the valve. To stop inflating, release the lever
(L). ATTENTION: The pressure indicator remains at 0 (zero) during inflation, but the pressure will be indicated as soon as the lever is
released. This serves to prevent excessive pressures from damaging the instrument. The tyre should be inflated by repeatedly pressing
the lever (L) for a few seconds and then reading the pressure on the gauge (M) until the desired pressure is reached.

OPERATION 4: Deflating the tyre
1) If the pressure gauge shows a too high pressure, in order to release air, proceed as follows (depending on the gun model):
- Press the air release button (B) / Press the lever halfway (L).

Note: The pressure gauge will start to show 0 (zero). To check the pressure level, stop pressing the button (B) or release the lever (L). It
is recommended to release air in short, repeated presses and check the value on the pressure gauge until the required pressure is
reached.

OPERATION 5: DISCONNECTING THE GUN FROM THE TYRE

1) Press the small lever (A) and disconnect the inflation head from the tyre valve.
2) Screw the cap onto the tyre valve, if present.

WARNING!
- Never exceed the pressure indicated by the tyre manufacturer.
- The optimal inflation pressure is indicated by the vehicle manufacturer depending on different factors, such as the load.

- Factors such as outdoor temperature (driving speed, stress) can lead to variations in the tyre temperature, altering the
pressure; this should be kept in mind if the pressure is checked when the tyre is hot.

Tyres should be inflated when they are cool (temperature between 15°C and 25°C).

- When inflating tyres, keep a safe distance away to avoid injury in case of accidental explosion.

- It is absolutely forbidden to lock the handle in the inflation position as this could cause the tyre to explode.

- Do not leave the instrument under pressure for prolonged periods as it may alter the values indicated by the needle.
Avoid impacts to the instrument, which could become damaged and read the pressure incorrectly.

- Do not disassemble.

74



PL Instrukcje obstugi | compressoren
(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)
OPERACIA 1: Podtaczenie do zaworu opony

1) odkreci¢ korek z zaworu opony, jesli jest obecny
2) naciskajgc dZwignie gtowicy (A), natozy¢ otwér gtowicy na zawdr opony;
3) upewnic sig, Ze nie ma nieszczelnosci w potaczeniu miedzy gtowica (A) a zaworem opony.

OPERACIA 2: Kontrola ci$nienia
1) po podtaczeniu pistoletu do zaworu opony, manometr (M) wskaze warto$¢ cisnienia w oponie.
OPERACIA 3: Pompowanie opony

1) aby rozpoczaé pompowanie opony, nacisng¢ catkowicie dZwignie (L), aby wttoczy¢ powietrze do opony przez zawér; aby zatrzymac
pompowanie, zwolni¢ dZwignie (L) UWAGA: podczas fazy pompowania wskaznik cisnienia ustawia sie na 0 (zero), a gdy tylko dzwignia
zostanie zwolniona, tarcza wskaze wartos¢ cisnienia; ten system ma na celu zapobieganie uszkodzeniu urzadzenia w wyniku
nadmiernego ci$nienia; zaleca sie przeprowadzanie pompowania opony krétkimi, powtarzanymi nacisnieciami dzwigni (L) i
odczytywanie warto$ci ci$nienia z tarczy (M), az do osiggniecia wymaganego ci$nienia.

OPERACIJA 4: Spuszczanie powietrza z opony

1) jesli z manometru zostanie odczytane zbyt wysokie ci$nienie w zaleznosci od modelu pistoletu w celu spuszczenia powietrza
nalezy (w zaleznosci od modelu):

- Nacisngé przycisk spuszczajgcy powietrze (B) / Nacisnaé¢ diwignie do potowy (L).

UWAGA: Manometr zacznie wskazywac 0 (zero). Aby sprawdzi¢ poziom cisnienia nalezy przesta¢ naciska¢ przycisk (B) badz zwolnic¢
diwignie (L). Zaleca sie spuszczanie powietrza krétkimi powtarzanymi nacisnieciami i odczytywanie wartosci z manometru, az do
osiggniecia wymaganego cisnienia.

OPERACJA 5: ODtACZANIE PISTOLETU OD OPONY

1) naciskajac dZwignie (A) odtgczy¢ gtowice pompujaca od zaworu opony
2) przykrecié¢ z powrotem korek zaworu opony, jesli jest obecny

OSTRZEZENIA!
- Nigdy nie przekraczaé pozioméw cisnienia okreslonych przez producenta opon

- Optymalne cisnienie pompowania jest okreslane przez producenta pojazdu w zaleznosci od roznych czynnikéw, takich jak
obcigzenie;

- Czynniki takie jak temperatura zewnetrzna (predkos¢ jazdy, obcigzenia dynamiczne) powodujg zmiany temperatury opon, co
wptywa na wartosc cisnienia; jesli pomiar cisnienia jest wykonywany na rozgrzanej oponie, nalezy wzig€ to pod uwage;

zaleca sie przeprowadzanie pompowania na zimnych oponach (temperatura w zakresie od 15 °C do 25 °C)

- Podczas pompowania nalezy zachowac bezpieczng odlegtosé od opony, aby uniknaé obrazen w przypadku jej przypadkowego
rozerwania

- Bezwzglednie zabrania sie blokowania uchwytu w pozycji pompowania, poniewaz moze to spowodowac eksplozje opony;

- Zaleca sie nie pozostawiac¢ urzadzenia pod cisnieniem przez dtuzszy czas, poniewaz moze to spowodowac zmiane wartosci
wskazywanych przez tarcze

- Unikac¢ uderzen w urzadzenie, gdyz moze to spowodowac jego uszkodzenie i bledne odczyty cisnienia

- Nie demontowa¢
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(LhE» | compressoren Gebruiksaanwijzing
’ | (Vertaling van de originele instructies) NL

HANDELING 1 Aansluiting op het bandventiel

1) schroef de dop van het bandventiel los, indien aanwezig
2) druk op het hendeltje van kop (A) en plaats het gat van de kop op het bandventiel;
3) controleer of er geen lek is in de koppeling tussen kop (A) en het bandventiel.

HANDELING 2 Controle van de spanning
1) Nadat de pomp is aangesloten op het ventiel van de band, toont de manometer (M) de druk in de band.
HANDELING 3 Oppompen van de band

1) om het oppompen van de band te starten: druk hendel (L) volledig in zodat de lucht via het ventiel de band binnenkomt, laat hendel (L)
los om het oppompen te onderbreken LET OP: tijdens de oppompfase gaat de spanningskindicator op 0 (nul) staan en zodra de hendel
losgelaten wordt zal de wijzerplaat de waarde van de spanning aangeven. Dit systeem dient ervoor te verhinderen dat excessieve
spanningen het instrument beschadigt; er wordt aangeraden om het oppompen van de band uit te voeren met kort en herhaald
indrukken van hendel (L) en aflezing van de waarde van de spanning op wijzerplaat (M), tot de vereiste spanning bereikt wordt.

HANDELING 4 Leeglopen van de band

1) Wanneer de manometer aangeeft dat de druk te hoog is, dien je, afhankelijk van het model van de pomp, de onderstaande stappen
te volgen om lucht te laten ontsnappen:

- Druk op de ontluchtingsknop (B) / Druk de hendel half in (L)

Opmerking: De manometer geeft 0 (nul) aan. Om de druk te controleren, moet je de knop (B) loslaten of de hendel (L) loslaten. Het
wordt aanbevolen om de lucht met korte, herhaalde drukken te laten ontsnappen en de waarde op de manometer af te lezen, totdat
de gewenste druk is bereikt.

HANDELING 5 LOSKOPPELING VAN HET PISTOOL VAN DE BAND

1) druk op hendeltje (A) en koppel de oppompkop los van het bandventiel
2) schroef de dop van het bandventiel opnieuw vast, indien aanwezig

WAARSCHUWINGEN!
- Overschrijd nooit de spanningsniveaus die aangegeven worden door de fabrikant van de band

- De optimale bandspanning wordt aangegeven door de fabrikant van het voertuig, op grond van verschillende factoren, zoals
bijvoorbeeld de belasting;

- Factoren zoals de buitentemperatuur (de rijsnelheid, de uitgeoefende krachten) veroorzaken temperatuurveranderingen van de
band en veranderen de spanningswaarde ervan; als de spanning van een warme band gecontroleerd wordt, wordt aanbevolen hiermee
rekening te houden;

het oppompen dient bij voorkeur te gebeuren met koude banden (waarde tussen 15°C en 25°C)

- Handhaaf tijdens de oppompfase een veiligheidsafstand ten opzichte van de band om te voorkomen dat u schade ondervindt
als gevolg van het per ongeluk barsten van de band

Het is absoluut verboden de handgreep te blokkeren in de oppompstand, dit kan tot gevolg hebben dat de band explodeert;

- Er wordt aanbevolen het instrument niet lange tijd onder spanning te houden, dit kan de op de wijzerplaat aangegeven waarden
veranderen

- Voorkom dat er tegen het instrument gestoten wordt, het kan dan beschadigd raken waardoor de spanningswaarden niet
correct gelezen worden

- Niet demonteren
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DE Manuelle Bedienungsanleitung | compressoren
(Ubersetzung der Originalanleitung)
VORGANG 1 Anschluss an das Reifenventil

1) Schrauben Sie die Kappe (falls vorhanden) vom Reifenventil ab.
2) Driicken Sie den kleinen Hebel am Klemmnippel (A) und stecken Sie den Klemmnippel mit der Offnung aufdas Reifenventil.
3) Vergewissern Sie sich, dass die Verbindung zwischen Klemmnippel (A) und Reifenventil dicht ist.

VORGANG 2 Kontrolle des Drucks
1) Nach dem AnschlieBen der Pistole an das Reifenventil zeigt das Manometer (M) den aktuellen Reifendruck an.
VORGANG 3 Aufpumpen des Reifens

1) Firdas Aufpumpen des Reifens driicken Sie den Hebel (L) ganz nach unten, um Luft durch das Ventil in den Reifen zu leiten. Um den
Pumpvorgang zu stoppen, lassen Sie den Hebel (L) los. ACHTUNG: Wahrend des Aufpumpens steht die Druckanzeige auf O (Null).
Sobald der Hebel losgelassen wird, zeigt das Manometer den Druckwert an. So wird verhindert, dass ein zu hoher Druck das Gerat
beschadigt. Es empfiehlt sich, den Reifen durch kurzes und wiederholtes Driicken des Hebels (L) aufzupumpen und den Druckwert am
Manometer (M) abzulesen, bis der gewiinschte Druck erreicht ist.

VORGANG 4 Ablassen der Luft aus dem Reifen

1) Wenn das Manometer einen zu hohen Druck anzeigt, muss je nach Pistolenmodell zum Ablassen der Luft Folgendes getan
werden.

- Driicken Sie den Luftablassknopf (B) oder ziehen Sie den Hebel halb (L) zurick.

Hinweis: Das Manometer zeigt 0 (Null) an. Um den Druck zu tiberpriifen, lassen Sie den Knopf (B) oder den Hebel (L) los. Es wird
empfohlen, die Luft durch wiederholtes kurzes Driicken abzulassen und den Wert am Manometer abzulesen, bis der erforderliche
Druck erreicht ist.

VORGANG 5 TRENNEN DER PUMPPISTOLE VOM REIFEN

1) Trennen Sie durch Driicken des kleinen Hebels (A) den Klemmnippel vom Reifenventil.
2) Schrauben Sie die Kappe (falls vorhanden) wieder auf das Reifenventil.

SICHERHEITSHINWEISE!
- Uberschreiten Sie niemals die vom Reifenhersteller vorgegebenen Druckwerte.
- Der optimale Reifendruck wird vom Fahrzeughersteller anhand verschiedener Faktoren angegeben, wie z. B. der Fahrzeuglast.

- Faktoren wie die AuRentemperatur (Fahrgeschwindigkeit, Beanspruchungen) fiihren zu Temperaturschwankungen im Reifen
und damit zu einer Verdnderung des Reifendrucks. Falls Sie den Druck an einem heifien Reifen priifen, sollten Sie dies beriicksichtigen.

Pumpen Sie die Reifen vorzugsweise auf, wenn sie kalt sind (Temperatur zwischen 15 °C und 25 °C).

- Halten Sie bei Aufpumpen einen Sicherheitsabstand zum Reifen ein, um Schaden an lhrer Person durch ein versehentliches
Platzen des Reifens zu vermeiden.

- Es ist strengstens verboten, den Griff in der Reifenfiillposition zu blockieren, da dies zum Platzen des Reifens flihren konnte.

- Es empfiehlt sich, das Gerét nicht iber Iangere Zeit unter Druck zu belassen, da dies die Werte an der Anzeige verandern
koénnte.

- Vermeiden Sie StoRe gegen das Gerét, da es dadurch beschddigt und der Druckwert nicht mehr korrekt angezeigt werden kann.

- Demontieren Sie das Gerét nicht.
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IIRPRESS compressoren Manuel d'utilisation
| (traduction de l'original) FR

OPERATION 1 Raccordement 2 la valve du pneumatique.

1) Sibesoin, dévisser le bouchon de la valve du pneu.
2) Exercer une pression sur le levier du raccord (A), insérer I'ouverture du raccord sur la valve du pneu.
3) S'assurer qu'il n'y ait pas de pertes dans 'assemblage entre le raccord (A) et la valve.

OPERATION 2 Contrdle de la pression
1) Une fois le pistolet de gonflage raccordé a la valve du pneu, le manométre (M) indique la pression dans le pneu.
OPERATION 3 Gonflage du pneu

1) Pour commencer a gonfler le pneu, appuyer a fond sur la poignée (L) de maniére a introduire de I'air a l'intérieur du pneu par la valve.
L'opération de gonflage s’interrompt quand on reldche la poignée (L).

ATTENTION : pendant la phase de gonflage, I'indicateur de pression se positionne sur le 0 (zéro). Dés que la poignée est reldchée, le
cadran indique la valeur de la pression. Ce systéme sert a éviter que des pressions excessives endommagent lI'instrument. |l est
recommandé de procéder au gonflage du pneu en alternant fréquemment des petites phases de pression de la poignée (L) et la lecture
de la valeur de la pression sur le cadran (M), jusqu’a obtenir la pression recherchée.

OPERATION 4 Dégonflage du pneu
1) Si le manométre indique une pression trop élevée, procédez comme suit pour dégonfler le pneu en fonction du modéle du pistolet:
- Appuyez sur le bouton de dégonflage (B) / Appuyez a mi-course sur le levier (L).

ATTENTION: Remarque : Le manomeétre affichera alors 0 (zéro). Pour vérifier le niveau de pression, relichez le bouton (B) ou le
levier (L). Il est recommandé de dégonfler en appuyant briévement plusieurs fois sur le bouton/levier et en vérifiant la valeur
indiquée sur le manometre jusqu'a ce que la pression requise soit atteinte.

OPERATION 5 RETRAIT DU PISTOLET DE LA VALVE DU PNEU

1) Faire pression sur le levier (A) et retirer le raccord de gonflage de la valve du pneu.
2) Sibesoin, revisser le bouchon de la valve du pneu.

AVERTISSEMENTS !
- Ne jamais dépasser les niveaux de pression indiqués par le constructeur du pneu.

- La pression de gonflage optimale est indiquée par le constructeur du véhicule en fonction de différents facteurs parmi lesquels,
par exemple, la charge.

- Des facteurs comme la température extérieure, la vitesse de conduite, les sollicitations, déterminent des variations de
température du pneu et en modifient la valeur de pression. Si le contrdle de la pression est effectué sur des pneus chauds, il est
recommandé d’en tenir compte.

Il est préférable d'effectuer I'opération de gonflage sur des pneus froids (valeur comprise entre 15°C et 25°C).

- Pendant le gonflage, maintenir une distance de sécurité avec le pneu pour éviter de subir des dommages dus a un éclatement
accidentel.

- Il est strictement interdit de bloquer la poignée en position de gonflage : ceci pourrait provoquer I'éclatement du pneu.

- Il est recommandé de ne pas laisser I'instrument en position de pression pendant des périodes prolongées. Ceci pourrait
altérer les valeurs indiquées par le cadran.

- Eviter les chocs & l'instrument, qui pourraient 'endommager et fausser la lecture de la valeur de pression.

- Ne pas démonter.
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(az eredeti forditasa)
1. MOVELET A méréml(iszer csatlakoztatisa a gumiabroncs szelepéhez

1) Csavarja le a gumiabroncs szelepének sapkajat, ha van.
2) Nyomja meg a kis kart a fejen (A), és kapcsolja dssze a fejen |évé nyilast a gumiabroncs szelepével.
3) Gy6zddjon meg arrdl, hogy a fej (A) és a gumiabroncs-szelep koz6tti csatlakozéban nincs szivargas.

2. MUVELET A nyomas ellenérzése
1) A pisztoly csatlakoztatdsa utdn a gumiabroncs szelepéhez a manométer (M) kijelzi a gumiabroncs nyomasat.
3. MUVELET A gumiabroncs felfdjasa

1) A gumiabroncs felfijasanak megkezdéséhez nyomja le teljesen a kart (L), hogy a szelepen keresztiil leveg6 jusson a gumiabroncsba. A
felftjas ledllitasahoz engedje el a kart (L). FIGYELEM: A nyomasjelzé a felfdjas soran O (nulla) értéken marad, de a kar elengedése utan a
nyomas azonnal jelzésre keriil. Ez arra szolgal, hogy a tulzott nyomas ne karositsa a m(iszert. A gumiabroncsot a kar (L) néhany
masodpercig tartd ismételt megnyomasaval kell felfajni, majd le kell olvasni a nyomasmérét (M) a kivant nyomas eléréséig.

4. MUVELET A gumiabroncs leeresztése

1) Haamanométer tal magas nyomast jelez, a pisztoly tipusatdl figgben a levegé leeresztéséhez (a tipusnak megfeleléen) tegye a
kévetkezbket:

- Nyomja meg a levegéleeresztd gombot (B) / Nyomja félig le a kart (L).

Figyelem: A nyomasméré 0-t (nulla) fog mutatni. A nyomasérték ellenérzéséhez engedje el a (B) gombot vagy engedje fel a kart (L).
Javasoljuk, hogy a leveg6t rovid, ismételt gombnyomasokkal engedie ki, és olvassa le a nyomasmérén a értéket, amig el nem éri a kivant
nyomast.

5. MUVELET A PISZTOLY LEVALASZTASA A GUMIABRONCSROL

1) Nyomja meg a kis kart (A), és hizza ki a felfuvdfejet a gumiabroncs-szelepbdl.
2) Csavarja a sapkat a gumiabroncs szelepére, ha van.

FIGYELMEZTETES!
- Soha ne |épje tul a gumiabroncs gyartdja altal megadott nyomast.
A jarm( gyartdja kiilonbdzd tényezdktdl, példaul a terheléstdl fliggden adja meg az optimalis légnyomast.

- Az olyan tényez&k, mint a kiilsé h6mérséklet (vezetési sebesség, stressz) a gumiabroncs hdmérsékletének ingadozasahoz
vezethetnek, ami médositja a nyomast; ezt szem el6tt kell tartani, ha a nyomast akkor ellenérzik, amikor a gumiabroncs meleg.

A gumiabroncsokat akkor kell felfajni, amikor hlivések (15 °C és 25 °C kdzotti hémérséklet).

- A gumiabroncsok felfujasakor tartson biztonsagos tavolsagot, hogy elkeriilje a sériiléseket véletlen robbanas esetén.
- A fogantyu rogzitése felfijt helyzetben szigordan tilos, mivel ez a gumiabroncs felrobbanaséhoz vezethet.

- Ne hagyja a m(iszert hosszabb ideig nyomas alatt, mert ez megvaltoztathatja a t(i altal jelzett értékeket.

- Keriilje a miiszert éré Utéseket, mert megsériilhet, és helytelenil olvashatja le a nyomast.

Ne szerelje szét.
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IlltPRESS compressoren Instructiuni de utilizare
| (traducere a instructiunilor originale) RO
OPERATIUNEA 1 Conectarea la ventil

1) Desurubati capacelul ventilului, daca este prezent
2) Apasand pe lamela conectorului de umflare (A), introduceti gaura acestuia pe ventil;
3) Asigurati-va ca nu exista pierderi de aer in zona de imperechere a conectorului (A) cu ventilul

OPERATIUNEA 2 Verificarea presiunii
1) Dupa conectarea pistolului la supapa pneului, manometrul (M) va indica presiunea din pneu.
OPERATIUNEA 3 Umflarea anvelopei

1) Pentru a incepe umflarea anvelopei, apasati complet tija de actionare (L) permitand astfel introducerea aerului in anvelopa, prin
ventil. Pentru a intrerupe operatiunea de umflare, eliberati tija de actionare (L) ATENTIE! Tn faza de umflare, indicatorul de presiune se va
pozitiona la valoarea 0 (zero) si cadranul va indica valoarea presiunii doar dupa eliberarea tijei de actionare. Acest sistem este conceput
astfel pentru a preveni deteriorarea instrumentului din cauza unor presiuni prea ridicate; Se recomanda efectuarea operatiunii de
umflare a anvelopei prin actionarea repetata si de scurtad durata a tijei (L) concomitent cu citirea valorii de presiune de pe cadran (M),
pana la atingerea presiunii dorite.

OPERATIUNEA 4 Dezumflarea anvelopei
1) Dacd manometrul indica o presiune prea mare in functie de modelul pistolului, pentru a evacua aerul, trebuie sa (in functie de model):
- Apdsati butonul de evacuare a aerului (B) / Apdsati maneta panai la jumétate (L).

Atentie: Manometrul va indica 0 (zero). Pentru a verifica nivelul presiunii, nu mai apasati butonul (B) sau eliberati maneta (L). Se
recomanda sa eliberati aerul prin apasari scurte si repetate si sa cititi valorile de pe manometru pana la atingerea presiunii dorite.

OPERATIUNEA 5 DECONECTAREA PISTOLULUI DE LA ANVELOPA

1) Prin apasarea lamelei (A), deconectati conectorul de umflare de pe ventil
2) Tnsurubati la loc cidpacelul ventilului, dacé este prezent

AVERTIZARI!
- Nu depadsiti valorile de presiune recomandate de producétorul anvelopei

- Presiunea optima de umflare este indicatd de fabricantul vehiculului si depinde de o serie de factori, cum ar fi, de exemplu,
sarcina;

- Factori precum temperatura externa (dar si viteza de mers si solicitérile) cauzeaza variatii de temperatura in anvelopd, care vor
influenta valoarea presiunii; daca se verifica presiunea cand anvelopa este caldd, se recomanda a se tine cont de acest aspect;

se recomanda efectuarea operatiunii de umflare atunci cand anvelopa este rece (temperatura cuprinsa intre 15°C si 25°C)

- in faza de umflare, pastrati o distant3 de siguranta fat3 de anvelopd, pentru a evita pericolele generate de o eventual3 explozie
accidentala a acesteia;

- Este strict interzisa blocarea manerului in pozitie de umflare, intrucat poate cauza explozia anvelopei;

- Se recomanda a se evita lasarea sub presiune a instrumentului pentru perioade lungi de timp, deoarece ar putea modifica
valorile indicate de manometru;

- Evitati aplicarea de lovituri instrumentului, deoarece poate fi deteriorat, existand riscul de a nu mai indica corect presiunea;

- Nu demontati
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SK Navod na obsluhu | compressoren
(Preklad povodného navodu)

ULOHA 1 Pripojenie k ventilu pneumatiky

1) Odskrutkujte uzaver z ventilu pneumatiky, ak je k dispozicii.
2) Stlatenim pdacky hlavice (A) nasadte hlavicu na ventil pneumatiky.
3) Uistite sa, Ze medzi hlavicou (A) a ventilom pneumatiky nedochadza k tniku vzduchu.

ULOHA 2 Kontrola tlaku
1) Po pripojeni pidtole k ventilu pneumatiky manometer (M) ukdze hodnotu tlaku v pneumatike.
ULOHA 3 Hustenie pneumatiky

1) Zaénite nafukovat pneumatiku zatlaéenim packy uplne nadol (L) tak, aby sa vzduch dostal do pneumatiky cez ventil; nafukovanie
zastavte uvolnenim packy (L).

POZOR: Pocas fazy hustenia je tlakomer v polohe 0 (nula) a Udaj o tlaku sa zobrazi na iselniku hned po uvolneni packy. Tento systém
sliZi na zabranenie poskodenia pristroja nadmernym tlakom.

Odportca sa hustenie pneumatiky kratkym a opakovanym stlacenim packy (L) a od¢itanim hodnoty tlaku z ¢iselnika (M), kym sa
nedosiahne pozadovany tlak.

ULOHA 4 Vypustenie vzduchu z pneumatiky

1) Ak manometer ukazuje prili§ vysoky tlak v zavislosti od modelu pistole, na vypustenie vzduchu je potrebné (v zavislosti od
modelu):

- Stlacit tla¢idlo na vypustanie vzduchu (B) / Stlacit paku do polovice (L).

Poznamka: Manometer zacne ukazovat O (nula). Na kontrolu tlaku prestanete stlacat tlacidlo (B) alebo uvolnite paku (L). Odporuca
sa vypustat vzduch kratkymi opakovanymi stla¢eniami a odé&itat hodnotu z manometra, a kym nedosiahnete pozadovany tlak.

ULOHA 5 ODVIAZANIE HLAVICE OD VENTILU PNEUMATIKY

1) Stlatenim packy (A) odpojte hlavicu na hustenie od ventilu pneumatiky.
2) Naskrutkujte uzaver ventilu pneumatiky, ak je k dispozicii.

VAROVANIE!
Nikdy neprekracujte hodnoty tlaku stanovené vyrobcom pneumatik.
- Optimalny tlak hustenia uréuje vyrobca vozidla v zavislosti od réznych faktorov, ako je napriklad zataZenie.

- Faktory, ako je vonkajsia teplota (rychlost jazdy, zataZ), spdsobuju kolisanie teploty pneumatiky, ¢&im sa meni hodnota tlaku; ak
kontrolujete tlak, ked je pneumatika hortica, odportiéame vam vziat to do uvahy.

Hustenie by sa malo vykonavat, ked'je pneumatika studena (medzi 15°C a 25 °C).
- Pri husteni dodrZiavajte bezpeénu vzdialenost od pneumatiky, aby nedoglo k jej poskodeniu v désledku ndhodného prasknutia.
- Je prisne zakazané zablokovat rukovat v polohe na hustenie, pretoZe by to mohlo spdsobit expléziu pneumatiky.
- Odportéa sa nenechdvat pristroj pod tlakom dlh3i ¢as, hodnoty indikované rugitkou by sa mohli zmenit.
Nevystavujte pristroj ndrazom, pretoze by sa mohol poskodit a neod¢itavat spravne hodnoty tlaku.

- Pristroj nerozoberajte.
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D> | compressoren Navodila za uporabo SI
(Prevod iz izvirne razlicice)

82

SPLOSNE INFORMACIJE

Airpress Polska ne prevzema nobene odgovornosti za kakrSne koli napake pri meritvah ali 8kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne ali neprimerne
uporabe instrumenta ali njegovih posameznih delov, neupo&tevanja navodil v tem priroéniku, sprememb ali poseganja v izdelek ali njegove
uporabe s strani neusposobljenih oseb.

Ta instrument je namenjen izkljuéno za polnjenje in preverjanje tlaka v pnevmatikah vozil. Vsaka druga uporaba je prepovedana.

POSTOPEK 1: PRIKLJUCITEV MERILNIKA NA VENTIL PNEVMATIKE

1. Odvijte pokroviek ventila pnevmatike, Ce je prisoten.
2. Pritisnite majhno rocico na glavi (A) in luknjo na glavi povezite z ventilom pnevmatike.
3. Prepri¢ajte se, da v spoju med glavo (A) in ventilom pnevmatike ni pus¢anja.

POSTOPEK 2: PREVERJANJE TLAKA
Po prikljucitvi pistole na ventil pnevmatike bo merilnik laka (M) prikazal vrednost tlaka v pnevmatiki.
POSTOPEK 3: POLNJENJE PNEVMATIKE

Za zacetek polnjenja pnevmatike pritisnite ro€ico do konca (L), da zrak vstopi v pnevmatiko skozi ventil. Za ustavitev polnjenja spustite rocico (L).

POZOR: Kazalnik tlaka med polnjenjem ostane na 0 (ni¢), vendar se tlak prikaze takoj, ko spustite rocico. To preprecuje, da bi previsok
tlak poskodoval instrument. Pnevmatiko napolnite tako, da nekaj sekund veékrat pritisnete ro€ico (L) in nato od¢itate tlak na
manometru (M), dokler ne dosezete Zelenega tlaka.

POSTOPEK 4: 1ZPUSCANJE PNEVMATIKE

1) Ce je tlak na manometru previsok, je treba glede na model pistole za spust zraka (odvisno od modela):
- Pritisnite gumb za spust zraka (B) / Pritisnite ro€ico do polovice (L).

Opomba: Manometer bo zacel kazati 0 (ni¢). Da preverite tlak, prenehajte pritiskati gumb (B) ali sprostite rocico (L). Priporogljivo je, da zrak
spuscate s kratkimi ponavljajogimi pritiski in od€itavanjem vrednosti z manometra, dokler ne dosezete zahtevanega tlaka.

POSTOPEK 5: ODKLOP PISTOLE OD PNEVMATIKE

1. Pritisnite majhno rocico (A) in odklopite glavo za polnjenje z ventila pnevmatike.
2. Privijte pokrovcek na ventil pnevmatike, ¢e je namescen.

OPOZORILO!

« Nikoli ne prekoracite tlaka, ki ga je navedel proizvajalec pnevmatik.
» Optimalni tlak v pnevmatikah doloéi proizvajalec vozila glede na razliéne dejavnike, kot je obremenitev.

+ Dejavniki, kot je zunanja temperatura (hitrost voznje, obremenitev), lahko povzrocijo spremembe temperature pnevmatike in s tem tudi tlak; to
je treba upostevati, ¢e tlak preverjate, ko je pnevmatika vroéa.

* Pnevmatike je treba napolniti, ko so hladne (temperatura med 15 °C in 25 °C).

» Pri polnjenju pnevmatik vzdrzujte varno razdaljo, da se izognete poSkodbam v primeru nenamerne eksplozije.
« Strogo prepovedano je zaklepati ro¢aj v poloZaju za polnjenje, saj lahko to povzrogi eksplozijo pnevmatike.

» Instrumenta ne pus¢ajte pod pritiskom dlje ¢asa, saj lahko to spremeni vrednosti, ki jih kaZe igla.

¢ |zogibajte se udarcem instrumenta, saj se lahko poskoduje in tlak se lahko odcita napacno.

» Ne razstavijajte.



Lv Lieto$anas instrukcijas | compressoren
(originalas instrukcijas tulkojums)
1. DARBIBA Manometra savieno$ana ar riepas ventili
1) Atskravéjiet riepas ventila vacinu, ja tads ir.
2) Nospiediet mazo sviru uz galvinas (A) un savienojiet galvinas atveri ar riepas ventili.
3) Parliecinieties, ka savienojuma starp galvinu (A) un riepas ventili nav noplades.
2. DARBIBA Spiediena parbaude
1) Péc pistoles pievieno3anas riepas varstam, manometrs (M) paradis riepas spiedienu.

3. DARBIBA Riepas piepumpé3ana

1) Lai saktu riepas piepumpésanu, nospiediet sviru lidz galam (L), lai caur ventili riepa varétu ieplist gaiss. Lai partrauktu
piepumpésanu, atlaidiet sviru (L).

UZMANIBU! Spiediena indikators piepumpé&sanas laika paliek uz 0 {nulles), bet spiediens tiks paradits, tiklidz svira bis atlaista. Tas |auj
novérst parmériga spiediena radito instrumentu bojajumu.

Riepa japiepumpé, uz vairakam sekundém atkartoti nospieZot sviru (L) un péc tam nolasot spiedienu uz manometra (M), lidz tiek
sashiegts vélamais spiediens.

4, DARBIBA Gaisa izlaiana no riepas
1. Ja manometrs rada parak augstu spiedienu atkariba no pistoles modela, lai izlaistu gaisu, rikojieties (atkariba no modeja):
- Nospiediet gaisa izlaides pogu (B) / Nospiediet sviru ITdz pusei (L).

Uzmanibu: Manometrs saks radit 0 (nulle). Lai parbauditu spiediena limeni, atlaidiet pogu (B) vai atlaidiet sviru (L). leteicams izlaist gaisu
ar isiem atkartotiem pogas nospiedieniem un nolastt vértibu no manometra, idz tiek sasniegts nepiecieSamais spiediens.

2. DARBIBA PISTOLES ATVIENOSANA NO RIEPAS

a. Nospiediet mazo sviru (A) un atvienojiet pumpésanas galvinu no riepas ventila.
b. Uzskravéjiet vacinu uz riepas ventila, ja tads ir.

BRIDINAJUMS!
- Nekad neparsniedziet riepu razotaja noradito spiedienu.
- Optimalo pumpésanas spiedienu norada transportlidzek|a raZotajs atkariba no daZadiem faktoriem, pieméram, slodzes.

- Tadi faktori ka ara temperatira (braukSanas atrums, slodze) var izraisit riepu temperatdras svarstibas, mainot spiedienu; tas
janem véra, ja spiediens tiek parbaudits, kad riepa ir karsta.

Riepas japiepumpé, kad tas ir vésas (temperatira no 15 °C [idz 25 °C).

Pumpéjot riepas, turieties dro3a attaluma, lai izvairitos no traumam nejausas parspragsanas gadijuma.

- Ir kategoriski aizliegts blok&t rokturi riepas piepumpé&3sanas pozicij3, jo tas var izraisit riepas parspragsanu.
- Neatstajiet instrumentu ilgstosi zem spiediena, jo tas var mainit raditaja paraditas vértibas.

- lzvairieties no triecieniem instrumentam, jo tas var tikt bojats un nepareizi nolasit spiedienu.

- Neizjauciet.
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| compressoren Naudojimo instrukcija LT
(originalios instrukcijos vertimas)
1 VEIKSMAS Matuoklio prijungimas prie padangos voZtuvo

1. Atsukite padangos voZtuvo dangtelj, jei toks yra.
2. Paspauskite maZg galvutés svirtele (A) ir sujunkite galvutés angg su padangos voituvu.
3. sitikinkite, kad galvutés (A) ir padangos voZtuvo jungtis néra nesandari.

2 VEIKSMAS Slégio tikrinimas
1) Prijungus pistoletg prie padangos voZtuvo, manometras (M) parodys padangos slég.
3 VEIKSMAS Padangos pripatimas

1) Norédami pradéti pripGsti padanga, iki galo paspauskite svirtj (L), kad pro voZtuva j padangg patekty oro. Norédami sustabdyti oro
priputima, atleiskite svirtj (L).

DEMESIO: Slégio indikatorius pripGtimo metu lieka ties 0 (nuliu), tagiau slégis bus rodomas, kai tik atleisite svirt]. Taip apsaugoma, kad
per didelis slégis nesugadinty prietaiso.

Padangg reikia pripisti keletg sekundZiy pakartotinai spaudiiant svirtj (L) ir stebint slégio matuoklj (M), kol bus pasiektas norimas slégis.
4 VEIKSMAS Padangos isleidimas i$ oro

1. Jei manometras rodo per didelj slégj, priklausomai nuo pistoleto modelio, norint i3leisti org reikia
(priklausomai nuo modelio):

- Paspauskite oro isleidimo mygtuka (B) / Paspauskite svirtj iki puseés (L).

Pastaba: Manometras pradés rodyti O (nulis). Norédami patikrinti slégio lygj, nustokite spausti mygtuka (B) arba atleiskite svirtj (L).
Rekomenduocjama isleisti org trumpais pakartotiniais paspaudimais ir skaityti rodmenis manometre, kol bus pasiektas reikiamas
slégis.

5 VEIKSMAS
PISTOLETO ATJUNGIMAS NUO PADANGOS

1. Paspauskite maig svirtele (A) ir atjunkite pripitimo galvute nuo padangos voZtuvo.
2. Uisukite dangtelj ant padangos voztuvo, jei toks yra.

ISPEJIMAS!
- Niekada nevirdykite padangy gamintojo nurodyto slégio.
- Optimaly oro pripitimo slégj nurodo transporto priemonés gamintojas, atsizvelgdamas j jvairius veiksnius, pavyzdZiui, apkrova.

- Tokie veiksniai kaip lauko temperatira (vaZiavimo greitis, stresas) gali lemti padangy temperatiiros svyravimus ir pakeisti slégj;
to reikéty nepamirsti, jei slégis tikrinamas, kai padanga yra jkaitusi.

Padangas reikia pripUsti, kai jos yra vésios (temperattra nuo 15 °C iki 25 °C).

- Plsdami padangas laikykités saugiu atstumu, kad iSvengtuméte suZalojimy atsitiktinio sprogimo atveju.
Visiskai draudZiama uZfiksuoti rankeng pripGtimo padétyje, nes tai gali sukelti padangos sprogima.

- Nepalikite prietaiso ilgg laikg veikiamo slégio, nes gali pakisti adatélés rodomos verteés.
Venkite smigiy j prietaisg, kuris gali biti paZeistas ir neteisingai nuskaityti slégj.

- Neisardykite.



HR Upute za rad | compressoren
(Prijevod izvornih uputa)

RADNIJA 1 Spajanje na ventil gume

1) odvrnite poklopac ventila gume, ako je prisutan
2) pritisnite polugu na glavi (A) i umetnite otvor glave na ventil gume
3) provjerite da nema propustanja na spoju izmedu glave (A) i ventila gume

RADNIJA 2 Provjera tlaka
1) Nakon spajanja pistolja na ventil gume, manometar (M) ¢e pokazati tlak u gumi.
RADNJA 3 Pumpanje gume

1) za pocetak pumpanja gume, pritisnite rucicu (L) do kraja kako bi se zrak kroz ventil upuhao u gumu; za prekid pumpanja otpustite
rucicu (L)

PAZNJA: tijekom pumpanja pokaziva¢ tlaka pokazuje O (nula), a &im se rudica otpusti, brojéanik prikazuje stvarni tlak; ovaj sustav
sprjeava ostecenje uredaja uslijed prevelikog tlaka;

preporutuje se da se postupak pumpanja gume izvodi kratkim i ponovljenim pritiscima na rucicu (L) uz o€itavanje vrijednosti tlaka na
broj¢aniku (M), sve dok se ne postigne trazeni tlak.

RADNJA 4 Ispustanje zraka iz gume
1) Ako manometar pokazuje previsok tlak ovisno o modelu pistolja, za ispustanje zraka postupite na sliede¢i nacin (ovisno o modelu).
- Pritisnite gumb za ispustanje zraka (B) / Pritisnite polugu do pola (L).

Napomena: Manometar e poceti pokazivati 0 (nula). Za provjeru razine tlaka prestanite pritiskati gumb (B) ili otpustite polugu (L).
Preporucuje se ispuitanje zraka kratkim ponovljenim pritiscima i o€itavanje vrijednosti s manometra dok se ne postigne potreban tlak.

RADNJA 5 UKLANJANJE PISTOLIA S VENTILA GUME

1) pritiskom na polugu (A) odspojite glavu za pumpanje s ventila gume.
2) zavrnite poklopac ventila gume, ako je prisutan.

NAPOMENE!
Nikada ne prekoracujte razine tlaka koje je propisao proizvodac gume.
- Optimalni tlak pumpanja odreduje proizvodac vozila, ovisno o viSe faktora kao $to je, primjerice, opterecenje.

Faktori poput vanjske temperature, brzine voinje i optereé¢enja mogu uzrokovati porast temperature gume, ¢ime se mijenja i
tlak u njoj; ako se provjera tlaka vrii dok su gume zagrijane, preporuéuje se uzeti to u obzir.

preporucuje se pumpanje guma dok su hladne (temperatura izmedu 15 °Ci 25 °C).
- Tijekom pumpanja odrZavajte sigurnosnu udaljenost od gume kako biste izbjegli ozljede u sluéaju njezina iznenadnog pucanja.
- Strogo je zabranjeno blokirati ru¢icu u poloZaju za pumpanje jer to moZe dovesti do eksplozije gume.

- Preporucuje se da uredaj ne ostane dulje vrijeme pod pritiskom jer to moZe utjecati na to€nost vrijednosti prikazanih na
broj¢aniku.

Izbjegavajte udarce u uredaj jer bi se mogao ostetiti i prikazivati netocne vrijednosti tlaka.

- Nemojte rastavljati ureda;j.
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IlltPRESS compressoren Instrukéni manual pro pouZiti uZivatele
| (Preklad originalni verze) cz
UKON 1 Pfipojeni k ventilku pneumatiky

1) Odsroubuijte krytku z ventilku pneumatiky, pokud je k dispozici.
2) Stisknutim packy hlavice (A) nasadte hlavici na ventilek pneumatiky.
3) Ujistéte se, Ze mezi hlavici (A) a ventilkem pneumatiky neuchazi vzduch.

UKON 2 Kontrola tlaku
1) Po pfipojeni pistole k ventilu pneumatiky ukdZze manometr (M) hodnotu tlaku v pneumatice.
UKON 3 Huéténi pneumatiky

1) Zahajte husténi pneumatiky stisknutim packy tplné doll (L) tak, aby se do pneumatiky ventilkem dostal vzduch; husténi se prerusi
uvolnénim packy (L). POZOR: béhem faze husténi je ukazatel tlaku v poloze 0 (nula) a jakmile packu uvolnite, na ¢iselniku se zobrazi
naméfena hodnota tlaku. Tento systém slouZi k tomu, aby se zabranilo poskozeni pfistroje nadmérnym tlakem. Doporucujeme provadét
husténi pneumatiky kratkym a opakovanym stlaCovanim packy (L) a odeéitanim hodnoty tlaku z ¢iselniku (M), dokud neni dosaZeno
poZadovaného tlaku.

UKON 4 Vypuiténi vzduchu z pneumatiky

1. Pokud je na manometru naméren pfilis vysoky tlak, je tfeba v zavislosti na modelu pistole vypustit vzduch (v zavislosti na
modelu):

- Stiskné&te tla&itko pro vypuiténi vzduchu (B) / Stiskné&te packu do poloviny (L).

Poznamka: Manometr zaéne ukazovat 0 (nula). Chcete-li zkontrolovat tlak, uvolnéte tlacitko (B) nebo paku (L). Doporuujeme
vypoustét vzduch kratkymi opakovanymi stisky a odecitat hodnoty z manometru, dokud nedosahnete poZadovaného tlaku.

UKON 5 ODPOJENI PISTOLE OD PNEUMATIKY

1) Stisknutim packy (A) odpojte hustici hlavici od ventilku pneumatiky.
2) Zasroubujte krytku ventilku pneumatiky, pokud je k dispozici.

VAROVANI!
Nikdy nepfekracujte hodnoty tlaku uddvané vyrobcem pneumatiky.

Optimalni tlak husténi udava vyrobce vozidla v zavislosti na rliznych faktorech, jako je zatizeni.

Faktory, jako je venkovni teplota (rychlost jizdy, namahani), zplsobuiji kolisani teploty pneumatiky, ¢imzZ se méni hodnota tlaku; pokud
kontrolujete tlak, kdyZ je pneumatika horkd, doporucujeme vzit tuto skute¢nost v ivahu.

Husténi by se mélo provadét, kdyi je pneumatika studena (hodnota mezi 15°C a 25 °C).

PFi husténi dodrZujte bezpeénou vzdalenost od pneumatiky, aby nedo3lo k poskozeni zplsobenému nahodnym prasknutim
pneumatiky. Je pfisné zakazano zablokovat rukojet v poloze husténi, mohlo by to zplsobit explozi pneumatiky.
Doporuéujeme nenechavat pfistroj pod tlakem del3i dobu, mohlo by dojit ke zméné hodnot indikovanych rucickou.
Nevystavujte pfistroj naraziim, protoZe by se mohl poskodit a neodeditat spravné hodnoty tlaku.

Pfistroj nerozebirejte.
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EE Hi Kasutusjuhend | compressoren
(Originaaljuhendi tdlge)

TOIMING 1 M&6turi (ihendamine rehviventiiliga

1) Kui see on olemas, siis keerake rehviventiili kork lahti.
2) Vajutage pea (A) vdikesele hoovale ja ihendage pea auk rehviventiiliga.
3) Veenduge, et pea (A) ja rehviventiili vaheline ihendus ei lekiks.

TOIMING 2 Rdhu kontrollimine
1) Pérast pustoli ihendamist rehviventiiliga naditab manomeeter (M) rehvi réhku.
TOIMING 3 Rehvi taitmine

1) Rehvi tditmisega alustamiseks vajutage hoob Ipuni alla (L), et 8hk paaseks labi ventiili rehvi. Taitmise peatamiseks vabastage hoob

(L)

TAHELEPANU: R8huindikaator jadb taitmise ajal 0 (null) peale, kuid réhk kuvatakse kohe, kui hoob vabastatakse. See aitab viltida liigse
réhu tekkimist, et seade ei saaks kahjustada.

Rehvi tuleks tdita, vajutades korduvalt paar sekundit hooba (L) ja vaadates seejarel mdéturilt (M) rdhku, kuni soovitud réhk on
saavutatud.

TOIMING 4 Rehvi tiihjendamine
1) Kui manomeeter nditab liiga kdrget réhku, tuleb séltuvalt piistoli mudelist 8hu véljalaskmiseks teha jargmist (s6ltuvalt mudelist).
- Vajutage 6hu véljalaske nuppu (B) / vajutage kangi poole peale (L).

Tahelepanu: Manomeeter hakkab naitama 0 (null). R&hu taseme kontrollimiseks tuleb nuppu (B) vabastada v&i kangi (L) vabastada.
Soovitame dhku lasta lihikeste korduvate vajutustega ja lugeda manomeetrilt vaartust, kuni saavutatakse ndutav rohk.

TOIMING 5 PUSTOLI REHVIST LAHTIUHENDAMINE

1) Vajutage viikest hooba (A) ja Ghendage téitepea rehviventiilist lahti.
2) Kuisee on olemas, keerake kork rehvi ventiilile.

HOIATUS!
Arge kunagi Uletage rehvitootja poolt maaratud rahku.
- Optimaalse tditerdhu maarab sdiduki tootja soltuvalt erinevatest teguritest, nditeks koormusest.

Sellised tegurid nagu valistemperatuur (sdidukiirus, surve) vdivad pdhjustada rehvitemperatuuri muutusi, mis muudavad réhku;
seda tuleks silmas pidada, kui kontrollitakse réhku kuumal rehvil.

Rehve tuleks tiis pumbata, kui need on jahedad (temperatuur vahemikus 15 °C kuni 25 °C).

- Rehvide tdispumpamisel hoidke ohutusse kaugusesse, et viltida vigastusi juhusliku plahvatuse korral.

- Kaepideme lukustamine tditmisasendis on absoluutselt keelatud, kuna see vGib pdhjustada rehvi plahvatuse.
- Arge jitke seadet pikemaks ajaks rdhu alla, sest see vdib muuta osuti poolt ndidatud vaartusi.

- Viltige instrumendi |66ke, mis vSivad seda kahjustada ja pohjustada ebadigeid rohu mddtmistulemusi.

- Arge vdtke lahti,
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(LhE» | compressoren Istruzioni per 'uso
’ | (Traduzione delle istruzioni originali) IT
OPERAZIONEL: Collegamentoallavalvoladel pneumatico

1)  svitareiltappodallavalvoladel pneumatico, ovepresente
) premendosullalevettadellatestina(A), inserireil forodellatestinasullavalvoladel pneumatico;
J)  assicurarsi chenonvisianoperditenell’accoppiamentotratestina (A) evalvoladel pneumatico.

OPERAZIONE2: Controllodella pressione

1) Dopo aver collegato la pistola alla valvola dello pneumatico, il manometro (M) indichera il valore della pressione
nello pneumatico.

OPERAZIONES3: Gonfiaggiodel pneumatico

1)  periniziareil gonfiaggiodel pneumatico, premeresullalevafinoinfondo(L)inmododaimmettereariaallinternodel pneumatico
attraversolavalvola, perinterromperel’operazionedigonfiaggiorilasciarelaleva(L)
ATTENZIONE: durantela fasedi gonfiaggiol'indicatoredi pressionesi posiziona sulloO (zero) enonappenarilasciatalalevail quadranteindicherail
valoredellapressione, questosistemaserveperimpedirechepressioni eccessive dannegginolostrumento; siraccomandadieffettuare
I'operazionedigonfiaggiodel pneumaticocon brevieripetuti passaggidi pressionedellaleva(L) e letturadel valore della pressionedal
quadrante(M), finoal raggiungimentodella pressionerichiesta.

OPERAZIONEA: Sgonfiaggiodel pneumatico

1. Seil manometro indica una pressione troppo alta a seconda del modello della pistola, per scaricare I'aria & necessario (a seconda
del modello):

- Premere il pulsante di scarico dell'aria (B) / Premere la leva a meta (L).

Attenzione: il manometro iniziera a indicare 0 (zero). Per controllare il livello di pressione, smettere di premere il pulsante (B) o
rilasciare la leva (L). Si consiglia di sgonfiare con brevi pressioni ripetute e di leggere il valore sul manometro fino al raggiungimento
della pressione richiesta.

OPERAZIONES: SCOLLEGAMENTODELLAPISTOLADALPNEUMATICO

1)  premendosullalevetta(A)scollegare latestinadi gonfiaggiodallavalvoladel pneumatico
) riawitareil tappodellavalvola del pneumatico, ovepresente

AWERTENZE!

- Nonsuperaremaiilivellidi pressioneindicati dal costruttoredel pneumatico

- Lapressionedigonfiaggioottimalegindicatadal costruttoredell’autoveicoloin funzionedidiversifattori quali peresempioil carico;

- Fattoricomelatemperaturaesterna(lavelocitadimarcia, lesollecitazioni) causanovariazioni ditemperaturadel pneumatico, alterandoneil
valoredi pressione; qualorasi effettuasseil controllodella pressione apneumaticocaldo, siraccomandaditenerne conto;
epreferibileeffettuarel’operazionedi gonfiaggioapneumatici freddi (valore compresotra15° e 25°C)

- Nellafasedigonfiaggiomantenereladistanzadi sicurezzadal pneumatico perevitare di subire danni causati dalloscoppio accidentale
dellostesso

- Eassolutamentevietatobloccarelamanigliainposizionedigonfiaggio, questopotrebbecausarel esplosionedel pneumatico;

- Siraccomandadinonlasciareperlunghiperiodilostrumentosottol’azionedi unapressione, questopotrebbealterareivalori indicati
dalquadrante

- Evitaredifar prenderecolpi allostrumentoche potrebbedanneggiarsi enonleggere correttamenteil valore di pressione

- Nonsmontare
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PT Instrugtes de operagao | compressoren
(Traducdo das instrugdes originais)

OPERAGAO 1 Ligagdo a valvula do pneu

1) desenroscar a tampa da valvula do pneu, se presente
2) pressionando a alavanca da cabega (A), introduzir o orificio da cabega na vélvula do pneu;
3) assegurar que ndo existem fugas no acoplamento entre a cabeca (A) e a valvula do pneu.

OPERAGAO 2 Verificagdo da pressdo
1) Apés ligar a pistola a valvula do pneu, o manémetro (M) indicara o valor da pressdo no pneu.
OPERAGAO 3 Enchimento do pneu

1) para comegar a encher o pneu, pressionar a alavanca até ao fundo (L), de modo a introduzir o ar no pneu através davalvula; para
interromper a operag3o de enchimento, soltar aalavanca (L) ATENCAO: durante a fase de enchimento, o indicador de pressdo
posiciona-se no 0 (zero) e, assim que a alavanca for libertada, o mostrador indicara o valor da pressdo; este sistema permite evitar que
uma pressao excessiva danifique o instrumento; recomenda-se efetuar a operacdo de enchimento do pneu com pressdes curtas e
repetidas da alavanca (L) e com a leitura do valor da pressdo no mostrador (M), até atingir a pressdo necessaria.

OPERACAO 4 Esvaziamento do pneu

1) Se 0 mandmetro indicar uma pressdo demasiado elevada, dependendo do modelo da pistola, para esvaziar o ar (dependendo do
modelo):

- Pressione o botdo de esvaziamento (B) / Pressione a alavanca até meio (L).

Atengdo: O manémetro comegara a indicar 0 (zero). Para verificar o nivel de pressdo, pare de pressionar o botdo (B) ou solte a
alavanca (L). Recomenda-se esvaziar o ar com pressdes curtas e repetidas e ler os valores no manémetro até atingir a pressao
desejada.

OPERAGAO 5 DESLIGAMENTO DA PISTOLA DO PNEU

1) pressionando a alavanca (A), desligar a cabega de enchimento da valvula do pneu
2) voltar a enroscar a tampa da valvula do pneu, se presente

ADVERTENCIAS!
- Nunca ultrapassar os niveis de pressdo indicados pelo fabricante do pneu
- A pressdo de enchimento ideal é indicada pelo fabricante do veiculo em fungdo de varios fatores, por exemplo, a carga;

- Fatores como a temperatura externa (velocidade de condugdo, tensdes) causam alteragdes na temperatura do pneu,
alterando o seu valor de pressdo; ao verificar a pressdo quando o pneu estéd quente, recomenda-se ter este fator em conta;

é preferivel efetuar a operagdo de enchimento quando os pneus estdo frios (entre 15 °C e 25 °C)

- Na fase de enchimento, manter uma distancia de seguranca em relagdo ao pneu para evitar danos causados pelo seu
rebentamento acidental

- E absolutamente proibido bloquear a pega na posi¢ao de enchimento, uma vez que isto pode provocar a explosdo do pneu;

- Recomenda-se n3o deixar o instrumento sob pressao durante longos periodos de tempo, pois isso poderia alterar os valores
indicados pelo mostrador

Evitar bater no instrumento, que pode ficar danificado e ndo ler corretamente o valor da pressao

- Ndo desmontar
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Manual de instrucciones
(traduccion del original) ES

PASO 1 Conexion a la védlvula del neumatico:

1) Desenrosque el tapon de la valvula del neumatico.
2) Presionando la palanca del cabezal (A), introduzca el orificio del cabezal en la valvula del neumatico.
3) Asegurese de que no haya fugas en el acoplamiento entre el cabezal (A) y la valvula del neumatico.

PASO 2 Comprobar la presion:
1) Después de conectar la pistola a la valvula del neumatico, el manémetro (M) indicara el valor de la presién en el neumatico.
PASO 3 Inflado del neumatico:

1) Para iniciar el proceso de inflado del neumadtico, presione la palanca hasta el final (L) para que el aire entre en el neumético a través
de la vélvula. Para detener la operacion de inflado suelte la palanca (L).

ATENCION: durante la fase de inflado, el indicador de presidn se sittia en 0y, en cuanto se suelta la palanca, el manémetro indicard el
valor de presién. Este sistema sirve para evitar que una presion excesiva dafie el instrumento; se recomienda efectuar la operacién de
inflado del neumatico con breves y repetidos pasos de presion de la palanca (L) y lectura del valor de presién en el manémetro (M),
hasta alcanzar la presién requerida.

PASO 4 Desinflado del neumadtico:
1) Si el manémetro indica una presién demasiado alta, para purgar el aire, segtin el modelo de pistola.
- Pulse el botén de purga (B) / Pulse la palanca hasta la mitad (L).

Atencion: El mandmetro comenzara a indicar 0 (cero). Para comprobar el nivel de presién, deje de pulsar el botdn (B) o suelte la
palanca (L). Se recomienda purgar el aire con pulsaciones cortas y repetidas y leer los valores del mandmetro hasta alcanzar la presién
requerida.

PASO 5 Desconexién del verificador:

1) Presione la palanca (A) para desconectar la cabeza de inflado de la valvula del neumatico.
2) Vuelva a enroscar el tapon de la valvula del neumatico.

ADVERTENCIAS
- No supere nunca los niveles de presion especificados por el fabricante del neumatico.

- La presién dptima de inflado la especifica el fabricante del neumatico en funcion de diversos factores como la carga.

- Factores como la temperatura exterior (velocidad de conduccion, esfuerzos) provocan variaciones en la temperatura del neumatico,
alterando el valor de la presion; es preferible inflar cuando el neumatico esté frio (valor entre 15°C y 252C).

- Manténgase a una distancia prudencial del neumatico durante el inflado para evitar dafios causados por el reventon accidental.

- Esta absolutamente prohibido bloquear la manivela en la posicién de inflado, esto podria provocar la explosidn del neumatico.

- Se recomienda no dejar el instrumento bajo presién durante periodos prolongados, ya que esto podria alterar los valores indicados por
el manémetro.

- Evite golpear el instrumento, ya que podria dafiarse y el valor de presién no podria leerse correctamente.

- No desmonte el verificador.
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UA IHCTpyKLUiA 3 ekcrunyaTaui | compressoren
(Mepeknan opwriHanbHoOI IHCTPYKLT)
ONEPALLIA 1 Mig'eaHaHHA MaHOMETPa A0 Hinens WuHKU

1) BigxpyTiTb KOBNa4oOK Hinens WWHK (3a Moro HaABHOCTI).
2) HaTUCHITbL ManeHbKWiA Baxkinb Ha ronosui (A) Ta 3'egHaliTe OTBIP rONIOBKM 3 HINeAEeM LUMHMW.
3) MepeKoHaiiTeca, WO rosoeKa (A) repMeTUUYHO NPUAATAE A0 HINeNsa WWHM i He NPOMNycKae NoBiTPA.

ONEPALLIA 2 NepeBipKa TUCKY
1) MicnA niaKkNOYEHHA NiCTONETa 40 KNanaHa WWHKU, MaHomeTp (M) noKaxe 3Ha4eHHS TUCKY B LUMHI.
ONEPALLIA 3 Haka4yyBaHHA WKWHK

1) lLlo6 no4aTh HaKka4yBaTH LWUMHY, HATUCHITb BaxKinb ao ynopy (L), wob nosiTpa noTpanuno 8 WKWHyY Yepes Hinenb. LWob6 3ynuHut
HaKayyBaHHsA, BiAnycTiTb Baxinb (L). YBATA! Mia yac HaKayyBaHHA NOKa3HUK iHAMKaTOpa TUCKY 3aNULIAETLCA B nonoxeHHi 0 (Hyab), ane
TUCK By e NoKa3aHo, AK TiNbKK Baxkinb Byae sianyweHo. Lie 3anobirae nolWKoMKeHHIO Npyuaaay Big HagMipHoro TUCKy. LUnHy chig,
HaKauyBaTW LWNAXOM BaraTopasoBoro HaTMCKaHHA Bakena (L) npoTArom AeKinbKoX cekyHA, a MoTiM nepeBipuTH MOKa3HUK TUCKY Ha
maHomeTpi (M), nokK He Byae A0CArHYTO Ba)KaHOro PiBHA TUCKY.

ONMEPALIA 4 CnycKaHHA WWHK

1) AKWoO MaHOMeTP NOKa3ye 3aHaATO BUCOKMIA TUCK, 3a/1€XHO Big Moaeni nicToneTa, Ana BUNYCKy NOBITPA HeobXiaHO (3anexkHo Big,
mopgeni):

- HaTUCHYTWM KHOMKY BUNYCKY NoBiTpA (B) / HaTUCHYTK Ba)Kinb A0 nonosuHu (L).

YBara: MaHomeTp noyHe nokasysatu 0 (Hyab). LLLo6 nepeBipnTH piBeHb TUCKY, CNig NepecTaT HAaTUCKaTK KHonky (B) abo
BiANYCTUTK Baxinb (L). PEKOMEHAYETLCA BUMYCKATU NOBITPA KOPOTKUMM MOBTOPHUMW HAaTUCKAHHAMM i 3UMTYBATU 3HAYEHHA 3
MaHOMETpa, AOKK He Byae AOCATHYTO HeobXiAHOro TUCKY.

ONEPALIA 5 BIA'EAHAHHA NICTO/IETA BIA, LUMHN

1) HaTucHiTb ManeHbKWiA Baxkinb (A) i Bia'eqHaliTe ronoBKy 018 HakauyBaHHA Big HINenA WWHM.
2) HakpyTiTb KOBNAYoK (3a MOro HaABHOCTI) Ha HiNeb WWHM.

YBATA!
- He ponycKkaiTe nepeBULLEHHA MaKCUMaNbHOTO NMOKa3HUKa TUCKY, BKa3aHOro BUPOGHUKOM LUMH.

- OnNTUManNbHUIA TMCK HaKa4YyBaHHA BKA3YETbCA BUPOBHUMKOM TpaHCnopTHOro 3acoby B 3a/1eXKHOCTI Big pisHuX ¢pakTopis, HanpuKnaa,
HaBaHTaMEeHHA.

- Taki $aKTopu, AK 30BHILLHA TEMNEPATYPa (LBWAKICTb PYXY, HABAHTAXKEHHS), MOMXYTb NPU3BECTM 4,0 KONMBaHb TEMMNEPATYPU LMHK Ta
3MIHIOBATM TUCK; LLE CNijg MaTH Ha yBa3i Npu nepesipLi TMCKY Ha rapaYii wuHi, LUnHK cnig HakavyyBaT, KOAKW BOHW NPOX0N0A4Hi (3a
Temnepatypu Big 15 po 25 °C).

- Nipg yac HaKayyBaHHA WWH TpMMaitTecA Ha 6e3neyHiit BigcTaHi, Wo6 YHUKHYTU TpaBM Yy pasi iXHboro BUNaAKoBoro BUbYyXxy.

- KateropuyHo 3a60poHAETLCA HiKCyBaTU PYUKY B NONOMKEHHI HAKauYyBaHHA, OCKIZIbKU Lie MOXe NPpU3BECTM A0 BUBYXY LMHK.
- He 3anuwaiite npunag, nia TMCKOM NPOTATOM TPUBANOTO Hacy, OCKINbKM Lie MOXEe BMNMBATK Ha 3Ha4YEHHA NOKa3aHb CTPINKM.
- YHuKaiiTe yAapiB No Nnpunagy, OCKiNbKK Lie MOXe NPU3BECTM A0 MOro NOWKOMKEHHS | HENMPaBUAbHKUX MOKa3aHb TUCKY.

- He posbupatn.

91



| compressoren Kayttoohjeet FI
(Alkuperaisen ohjeen kddnnos)

1. TOIMENPIDE Liittdminen renkaan venttiiliin

1) irrota korkki renkaan venttiilista, jos sellainen on asennettu,
2) paina karjen vipua (A), aseta reikd karjessad renkaan venttiiliin;
3) varmista, ettd renkaaan venttiilin ja letkun liittimen valissa ei ole vuotoja.

2. TOIMENPIDE Paineen tarkistus
1) Kun pistooli on kytketty renkaan venttiiliin, painemittari (M) ndyttda renkaan paineen arvon.
3. TOIMENPIDE Renkaan tdyttdminen

1) renkaan tdyttaminen alkaa painamalla vipua (L) niin pitkdlle kuin mahdollista puhaltamaan ilmaa renkaaseen venttiilin lapi;
téyttdmisen lopettamiseksi vapauta vipu (L)

VAROITUS: Renkaan tayttdvaiheessa paineen osoitin ndyttda 0 (nolla), ja kun vipu vapautetaan, ndytoélta nikyy paineen arvo. Téma
jarjestelma estaa liiallista painetta vahingoittamasta laitetta.

On suositeltavaa tayttad rengas painamalla vipua (L) lyhyesti ja toistuvia kertoja ja tarkistaa painelukema ndytélta (M), kunnes tarvittava
paine on saavutettu.

4, TOIMENPIDE Renkaan tyhjennys
1) Jos painemittarista lukee liilan korkea paine pistoolin mallista riippuen, ilmaa on poistettava (mallista riippuen) seuraavasti:
- Paina ilmanpoistopainiketta (B) / paina vipua puoliviliin (L).

Huomautus: Manometri alkaa ndyttda 0 (nolla). Paineen tarkistamiseksi vapauta painike (B) tai vapauta vipu (L). Suosittelemme ilman
tyhjentamista lyhyilla toistuvilla painalluksilla ja paineen lukemista manometrista, kunnes haluttu paine on saavutettu.

5. TOIMENPIDE PISTOOLIN IRROTTAMINEN RENKAASTA

1) paina vipua (A) ja irrota letkun paa renkaan venttiilista
2) kiinnita korkki renkaan venttiiliin, jos sellainen on

VAROITUKSET!
Ali koskaan ylitd renkaan valmistajan ilmoittamia painearvoja
Ajoneuvon valmistaja ilmoittaa renkaan optimaalisen ilmanpaineen eri tekijéiden, kuten kuormituksen, mukaan.

Tekijat, kuten ulkolampdétila, ajonopeus tai paine muuttavat renkaan lampétilaa ja renkaan ilmanpaineen arvoa; jos renkaan ilmanpaine
tarkistetaan renkaan ollessa lammin, tdma on otettava huomioon;

on suositeltavaa tayttda renkaat niiden ollessa viiledt (15-25°C).

Pida turvallinen etdisyys renkaasta, kun tdytat sitd, jotta valtdt vahingossa puhkeavan renkaan aiheuttamat vahingot

Kahvan lukitseminen tayttdasentoon on ehdottomasti kielletty, koska se voi aiheuttaa renkaan rajahtdmisen;

On suositeltavaa, ettd laitetta ei jatetd paineen vaikutuksen alaiseksi pitkdksi aikaa, koska se voi muuttaa ndyttimen osoittamia arvoja
Suojele laitetta iskuilta, koska ne voivat vaurioittaa laitetta, eikd se endd lue painetta oikein

Ali pura laitetta

92



No Bruksanvisning _ | compressoren
(Oversettelse fra originalversjonen)

GENERELL INFORMASJON

Airpress Polska patar seg intet ansvar for malefeil eller skader som falge av feil eller upassende bruk av instrumentet eller dets individuelle deler,
manglende overholdelse av instruksjonene i denne handboken, modifikasjoner eller manipulering av produktet, eller bruk av ukvalifiserte
personer.

Dette instrumentet er kun beregnet for oppblasing og kontroll av trykket i bildekk. All annen bruk er forbudt.

OPERASJON 1: KOBLING AV MALEREN TIL DEKKVENTILEN

1. Skru av hetten pa dekkventilen, hvis den finnes.
2, Trykk pa den lille spaken pa hodet (A) og koble hullet pa hodet til dekkventilen,
3. Sarg for at det ikke er noen lekkasjer i koblingen mellom hodet (A) og dekkventilen.

OPERASJON 2: KONTROLL AV TRYKKET
Nar pistolen er koblet til dekkventilen, viser trykkmaleren (M) trykket | dekket,
OPERASJON 3: PUMPE UT DEKKET

For & begynne & pumpe opp dekket, trykk spaken helt inn (L) slik at luft kan komme inn i dekket gjennom ventilen. For & stoppe oppblasingen,
slipp spaken (L).

OBS: Trykkindikatoren forblir pa 0 (null) under oppblasing, men trykket vil bli vist sa snart spaken slippes. Dette tjener til & forhindre at
for hoyt trykk skader instrumentet. Dekket ber pumpes opp ved a trykke gjentatte ganger pa spaken (L) i noen sekunder og deretter
lese av trykket pa maleren (M) til ensket trykk er nadd.

OPERASJON 4: TGMME UT AV DEKKET

1) Hvis manometeret viser for heyt trykk, avhengig av pistolmodell, ma du (avhengig av modell) gjere falgende for & slippe ut luft:
- Trykk pa luftutleserknappen (B) / Trykk spaken halvveis ned (L).

Merk: Manometeret vil vise O (null). For a kontrollere trykket, slipp knappen (B) eller slipp spaken (L). Det anbefales a slippe ut luft med korte,
gjentatte trykk og avlese verdien pa manometeret til ansket trykk er oppnadd.

OPERASJON 5: FRAKOBLING AV PISTOLEN FRA DEKKET

1. Trykk pa den lille spaken (A) og koble fra pafyllingshodet fra dekkventilen.
2. Skru hetten pa dekkventilen, hvis den finnes.

ADVARSEL!

* Overskrid aldri trykket som er angitt av dekkprodusenten.
» Det optimale inflasjonstrykket angis av bilprodusenten avhengig av ulike faktorer, som for eksempel lasten.

+ Faktorer som utetemperatur (kj@rehastighet, belastning) kan fere til variasjoner i dekktemperaturen, noe som endrer trykket. Dette bar man
huske pa hvis trykket kontrolleres nar dekket er varmt.

* Dekk bar pumpes opp nar de er kalde (temperatur mellom 15 °C og 25 °C).

« Nar du fyller opp dekk, hold trygg avstand for & unnga skader i tilfelle utilsiktet eksplosjon.

* Det er absolutt forbudt a lase handtaket i oppblast posisjon, da dette kan fare til at dekket eksploderer.
» lkke la instrumentet sta under trykk over lengre tid, da dette kan endre verdiene som indikeres av nalen.
+ Unnga stet mot instrumentet, da det kan bli skadet og avlese trykket feil.

+ |kke demonter.
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OonuTH UHPOPMALIUKA

Airpress Polska He npesema HWKaKkBa OArOBOPHOCT 32 Kakeu GMINO rpeLLKM Bo MEPEH-ETO UMK LITETA NPean3BuKaHa of HenpasuHa unu
HecoofBeTHa ynoTpe6a Ha MHCTPYMEHTOT UITH HErOBUTE MOSAMHEYHW JEN0BU, HEMOYMTYBAaKE HA YNATCTBaTa BO 0Ba YNaTcTBO, MoAuUKaLmm
WNK HEOBNACTEHO paKyBake CO NPOKU3BOAOT UNK Herosa ynoTpeBa oA cTpaHa Ha HekBanuduKyBaHu nuua.

OBOj MHCTPYMEHT e OM3ajHMpaH Camo 3a HafyByBake W NPOBEpKa Ha NPUTUCOKOT BO ryMWTe Ha Boaunara, 3abpaHera e cekakea gpyra
ynotpe6a.

ONEPALIUJA 1: NOBP3YBAKE HA MEHALIEPOT CO BEHTUNOT HA NYMATA

1. OaepTeTe ro kana4eTo Ha BEHTWUNOT Ha rymara, AOKOMKY ro uMa.
2. MputucHeTe ja manara payka Ha rnasarta (A) 1 noepaeTte ro OTBOPOT Ha rnasaTa co BEHTUNOT Ha rymara,
3. YBeperte ce geka HeMa NpPoTEKyBak-e BO Cnojkara nomery rnaeara (A) U BEHTUNOT Ha rymara.

ONMEPALIMJA 2: MPOBEPKA HA NMPUTUCOKOT
OTKako ke ro noBpaeTe NULLITONOT CO BEHTUINOT Ha rymara, maHomeTapoT (M) ke ro nokaxe npuTUCOKOT BO rymara.
OMEPALIUMJA 3: HANNYBAHKE HA T'YMATA

3a pa 3anouyHeTe co HaZlyByRak-e Ha ryMara, NpuTUCHeTe ja padkaTta fo kpaj (L) 3a Aa no3BonuTe BO3AYXOT /A Bre3e BO NyMaTa HU3 BEHTUMOT.
3a ga ro 3anpete HaayByBakeTO, OTNywWTeTe ja paykara (L).

BHUMAHMWE: UnaumkaTopoT 3a npuTucok ocTadysa Ha 0 (Hyna) 3a BpeMe Ha NnymnameTo, HO NPUTUCOKOT Ke ce NPUKaXe WTOM Ke ce
oTnywTH paykaTa. OBa cnyxu 3a Aa ce CNpeyun oWTeTYBawe Ha MHCTPYMEHTOT of NpekymepeH nputucok. lymaTa Tpe6a Aa ce Haaye co
NoCTOjaHO NPUTHUCKaE Ha pavkaTa (L) Hekonky cekyHaM, a noToa Co OTYUTYBake Ha NPUTUCOKOT Ha mepadvoT (M) gogeka He ce
AOCTUrHE CaKaHWOT NPUTHUCOK.

OMNEPALUWJA 4: UCNYLUTAHE HA TYMATA

1) AkO MaHOMETAapPOT NOKaXKYBA NPEBUCOK NPUTUCOK BO 3aBMCHOCT Off MOAENOT Ha NWULLTONOT, 3a Aa ocnoboaWTe Bo3ayx, nocTanete Ha
CriegHMOB HaYWH (BO 3aBMCHOCT 0f MOZENOT):

- MputucHeTe ro kon4yeTo 3a ocnoboayeame Ha Bo3ayx (B) / MputucHeTe ja paukata oo nonosuHa (L).

3abenelwka: MaHomeTapoT ke noyHe ga nokaxyea 0 (Hyna). 3a ga ro npoeepuTe HUBOTO Ha NPUTUCOK, NPecTaHeTe fa ro NpMTUCKaTe Kon4yeTo
(B) nnun ocnoGopgerte ja paykara (L). MNpenopaynueo e ga ocnoGogyeate BO3gyX CO KPaTku NOBTOPEHW NPUTUCKaKa W 4a ja YuTaTe BpeaHocTa of
MaHOMEeTapoT Joaeka He ce JOCTUrHe I'Il'JTpeﬁHHOT NMPUTUCOK.

OMNEPALMJA 5: UCKNYYYBAKE HA NULLTONOT OO NYMATA

1. MpuTtKcHeTe ja Manara payka (A) n UCKny4eTe ja rnaeara 3a NyMnake o BeHTUNOT Ha ryMara,
2. 3awpadbeTe ro Kana4eTo Ha BEHTUNOT Ha rymara, JOKOMKy ro uma.

NPEQYNPEAYBAHE!

* Hukoraw He ro Ha,ﬂ.MHHyBajTe NPUTUCOKOT HaeedeH oA NpoOn3BoANTENOT Ha rymuTe.

¢ OntumanHuoTt NpUTUCOK Ha HaayBYBaw-€ ro oapefyea NpoOU3BOAWTENOT HAa BO3WNOTO BO 3aBUCHOCT O pa3nu4yHn l:t)aKTDpH, KakKo WTo e
TOBapOT.

» dakTopM Kako WTO ce HagBopelHaTa Temnepartypa (6pavHa Ha Bo3ewse, CTPeC) MOXaT Aa AOBeAaT 40 Bapujauuv BO TeMnepartypara Ha

rymuTe, MeHyBajKv ro NpUTUCOKOT; oBa Tpeba aa ce uma npegsma ako NPUTUCOKOT Ce NpoBepyBa Kora rymara e Tonna.

M'ymute Tpeba na ce HanymnyBaart kora ce nagHu (Temneparypa nomery 15°C n 25°C).

Kora HanysysaTe rymu, Apxete 6es3beaHo pacTojaHue 3a fAa uaberHere noBpeaa BO cry4aj Ha cnyyajHa ekcnnosauja.

AnconyTHo e 3abpaHeTo paykaTta fia ce 3aknydyea Bo nonoxba 3a HagyByBake Guaejkv Toa MOXe Aa NpeaW3BKMKa eKCrnnoauja Ha rymara.

He ro ocTaBajTe MHCTPYMEHTOT MNog NpMTMCOK nogdonr nepuod 6uaejkv Toa Moxe 4a M NPoOMeHM BpegHOCTMTE LWTO MM NOKaKyBa urnara.

WaberHyeajTe ynapu Bpa MHCTPYMEHTOT, 61aejku Toj MOXe fa ce OLITETH M Aa ro OTYUTa NPUTUCOKOT HENPaBUIHO.

He packnonysajte,



SQ Manual pérdorimi | compressoren
(Pérkthim nga versioni origjinal)
INFORMACION | PERGJITHSHEM

Airpress Polska nuk merr pérsipér asnjé pérgjegjési pér ndonjé gabim matjeje ose démtim pér shkak té pérdorimit t& pahijshém ose té&
papérshtatshém té instrumentit ose pjeséve té tij individuale, mosndjekjes sé& udhézimeve né kété manual, modifikimeve ose ndérhyrjeve né
produkt, ose pérdorimit té tij nga persona té pakualifikuar.

Ky instrument éshté projektuar vetém pér fryrien dhe kontrollin e presionit t& gomave té automjeteve. Cdo pérdorim tjetér &shté i ndaluar.
OPERACIONI 1: LIDHJA E MATESIT ME VALVULEN E GOMES

1. Higni kapakun e valvulés sé gomés, nése ka.
2. Shtypni levén e vogél né koké (A) dhe bashkoni vrimén e kokés me valvulén e gomés,
3. Sigurohuni gé t& mos keté rrjedhje né bashkimin midis kokés (A) dhe valvulés sé gomés.

OPERACIONI 2: KONTROLLI I PRESIONIT

Pasi ta keni lidhur pistoletén me valvulén e gomés, matési i presionit (M) do té tregojé presionin né gomé.

OPERACIONI 3: FRYERJA E GOMAVE

Pér té filluar fryrjen e gomés, shtypni levén deri né fund (L) pér té lejuar ajrin té hyjé né gomé pérmes valvulés, Pér té ndaluar fryrjen, lironi levén
(L)

KUJDES: Treguesi i presionit mbetet né 0 (zero) gjaté fryrjes, por presioni do té tregohet sapo té lirohet leva. Kjo shérben pér té
parandaluar qé presionet e tepérta té démtojné instrumentin. Goma duhet té fryhet duke shtypur vazhdimisht levén (L) pér disa
sekonda dhe mé pas duke lexuar presionin né matésin (M) derisa té arrihet presioni i déshiruar,

OPERACIONI 4: SHFYRJA E GOMAVE

1) Nése matési i presionit tregon njé presion shumé té larté né varési t& modelit té pistoletés, pér té léshuar ajrin, veproni si mé poshté (né
varési té modelit):
- Shtypni butonin e léshimit té ajrit (B) / Shtypni levén deri né gjysmé (L).

Shénim: Matési i presionit do té fillojé té tregojé 0 (zero). Pér té& kontrolluar nivelin e presionit, ndaloni s& shtypuri butonin (B) ose Iéshoni levén
(L). Rekomandonhet té Iéshoni ajrin me shtypje té shkurtra té pérséritura dhe té lexoni vlerén nga matési i presionit derisa té arrihet presioni i
kérkuar,

OPERACIONI 5: SHKEPUTJA E PISTOLES NGA GOMA

1. Shtypni levén e vogél (A) dhe shképutni kokén e fryrjes nga valvula e gomés.
2. Vidhosni kapakun né valvulén e gomés, nése ka.

KUJDES!

* Mos e tejkaloni kurré presionin e treguar nga prodhuesi i gomave.
« Presioni optimal i fryrjes tregohet nga prodhuesi i automjetit né varési té faktoréve té ndryshém, si¢ éshté ngarkesa.

o Faktoré té tillé si temperatura e jashtme (shpejtésia e drejtimit, stresi) mund té ¢ojné né ndryshime né temperaturén e gomés, duke ndryshuar
presionin; kjo duhet t&é mbahet mend nése presioni kontrollohet kur goma éshté e nxehté.

¢ Gomat duhet té fryhen kur jané té ftohta (temperatura midis 15°C dhe 25°C).

» Kur fryni gomat, mbani njé distancé té sigurt pér té shmangur léndimet né rast shpérthimi aksidental.

« Eshté absolutisht e ndaluar té bllokoni dorezén né pozicionin e fryrjes, pasi kjo mund té shkaktojé shpérthimin e gomés.

» Mos e lini instrumentin nén presion pér periudha té gjata kohore, pasi kjo mund t& ndryshojé vlerat e treguara nga gjilpéra.
¢ Shmangni goditjet né instrument, i cili mund t& démtohet dhe té lexojé presionin gabimisht.

* Mos e gmontoni.
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OMLWTE MH®OPMALIUMJE

Airpress Polska He npeyanma HUKakBy Of4roBOPHOCT 3a BUNo Kakee rpeluke y Mepersy Ui LUTETY HacTany ycnea HenpaewnHe WNKu HenpuknagHe
ynotpete MHCTPYMEHTa MN HErOBMX MOjeAUHAYHUX [EN0Ba, HEMOLWTOBaKa YMyTCTaBa Y OBOM yNyTCTBY, MoaMcbuKauumja Mnu HeoenawwheHor
Metbatba Npou3Boaa Wk keroee ynotpebe of cTpaHe HekBanudukoBaHWx ocoba.

OBaj MHCTPYMEHT je HameHeH CaMo 3a NyH-et-e W NPOoBEpPY NPUTUCKA Y rymama Boamna. Buno koja gpyra ynoTtpeGa je 3abpareHa.
ONEPALIWJA 1: NTOBE3UBAHE MAHOMETAPA CA BEHTUNOM NHEYMATWUKA

1. OABpHWUTE NoKNonaL BEHTUNA ryMe, ako ra uma.
2_ MpWUTHCHUTE Many Nonyry Ha rnaew (A) v CnojuTe OTBOP Ha IMNaBuv Ca BEHTUIIOM ryMe.
3. YBepuTe ce oa HeMa Lypersa y cnojHMum nameny rnase (A) v BeHTUNa ryme.

OMNEPALUWUJA 2: NPOBEPA NPUTUCKA

HakoH noeeauearba NMWTOMLa ca BEHTUNOM ryme, maHometap (M) he nokazatu nputucak y rymu.

OMNEPALWJA 3: NYMNABAHKE NMHEYMATUKA

[a 6ucTte 3ano4Yenu nNywerwe ryme, NpUTUCHUTE pyYuy 00 kpaja (L) aa 6ucte omoryhunu eaznyxy aa yhe y rymy kpoa eeHTtun. [la 6ucrte
3aycTaBuiu Nyrerse, oTnycTuTe pyynuy (L).

NAXHA: MHamnkaTop npuTKUcKa ocTaje Ha 0 (Hynu) Tokom HagyBaBaka, anu nputucak he ce npukazuBaTh YMM ce nonyra oTtnyctu. OBo
CINyW Aa ce cnpeyun owTehewe MHCTPYMEHTA ycrnea npeKkoMepHor nputucka. MNymy Tpeba HagyBaTh Tako wro hete Buwe nyTa
npuTUckaTu nonyry (L) HeKONKWKO ceKyHaW, a 3aTUM OYMTaBaTH NPUTMCAK Ha MaHoMeTpy (M) Aok ce He NOCTUrHE XerbeH! NPUTUCAK.

OMEPALIUJA 4: U3NYBABAHKE U3 NYME

1) Axo maHOMeTap nokasyje NpeBUCOK NPUTMCAK Y 3aBUCHOCTW O MOAEena NULITorba, Aa 6ucTe McnycTUnW Baaagyx, NOCTyNUTe Ha cnenehu
HauuH (Y 3aBMCHOCTKM of, Moaena).

- MpuTtucHUTe AyrMme 3a UcnywTake Basayxa (B) / MpuTtucHWTe pyunuy go nona (L).

HanomeHa: MaHomeTtap hie noyeTtn aa npukasyje 0 (Hyna). [la Gucte npoBepuny HUBO NPUTUCKA, MPECTAHWTE Aa NpuTUckaTe ayrme (B) unu
oTnycTuTe pyuduy (L). Mpenopyyyje ce ucnyluTamke Baaayxa KpaTkim NOHOBMLEHUM NPUTUCUMMA W OMMTaBake BPEAHOCTU ca MaHoMeTapa Aok
ce He nocTurie notpebaH npuTucak..

ONEPALUJA 5: ONBOJAKE NULWITOILA Off F'YME

1. MpuTUcHUTE Many nonyry (A) ¥ ogeojuTe rmaey 3a NyMnawe of BeHTHUNa ryme.
2. 3aBpHUTE NOKNONaL Ha BEHTUN ryMe, aKko ra uMa.

YMNO3OPEHE!

* Hukana He npekopadvyjTe NnpUTUCaK KOjW je Haseo npouaeofjay ryma.
+ OnTUManHu NpuTUCaK y rymama HaBoau npoussof)ad Boauna y 3aBMCHOCTK 0f pa3nuyMTuX (hakTopa, kao WTo je ontepehetbe.

« $akTopMW Kao WTo cy cnorballka TemnepaTypa (6panHa BoXHe, Hanpesare) Mory 0BECTW 0 Bapujauuja Temnepatype ryma, Mewajyhu
npuTHUcak; oBo Tpeba MMaT Ha yMy ako ce NnpuTMCaK nposepasa Kaja je ryma epyha.

» [yme Tpeba nymnatu kaga cy xnagHe (Temneparypa uamelly 15°C n 25°C).

* [punvkom nymnaksa ryma, Apxute ce Ha 6eabeqHoj yaar-eHocTy Kako BucTe uabernv noepeae y cnydajy crnydajHe ekcnnoauje.
» AnconyTHo je 3abpareHo 3aKkrby4aBarse pyyKke y Nonoxajy 3a Hagyeaeate jep TO MOXe Npoy3pPOKOBaTH EKCMNo3ujy ryme.

* He ocTaerajte MHCTPYMEHT NoA NPUTUCKOM AYXKe Bpeme jep TO MoXe NPOMeHUTH BPeAHOCTH Koje nokaayje urna.

* VaberasajTe ynapue Ha MHCTPYMEHT, Koju 61 morao 6utu owTeheH 1 NOrpeLLHo oYUTaT NpUTUCaK.

e He pactaBrsajTe.



Sv Bruksanvisning | compressoren
(Oversattning fran originalversionen)

ALLMAN INFORMATION

Airpress Polska tar inget ansvar fér eventuella métfe| eller skador pa grund av felaktig eller olé&mplig anvandning av instrumentet eller dess
enskilda delar, underlatenhet att félja instruktionerna i denna manual, modifieringar eller manipulering av produkten, eller dess anvandning av
okvalificerade personer.

Detta instrument &r endast avsett for att pumpa upp och kontrollera trycket i fordonsdéck. All annan anvandning &r férbjuden.

OPERATION 1: ANSLUTA MATAREN TILL DACKVENTILEN

1. Skruva av locket pa dackventilen, om sadan finns.
2. Tryck pa den lilla spaken pa huvudet (A) och koppla ihop huvudets hal med déckventilen.
3. Se till att det inte finns nagra lackor i kopplingen mellan topplocket (A) och dackventilen.

OPERATION 2: KONTROLL AV TRYCKET
Nar pistolen ar ansluten till dackventilen visar manometern (M) dacktrycket.
OPERATION 3: PUMPA DACKET

For att borja pumpa dacket, tryck spaken helt (L) sa att luft kan komma in i dacket genom ventilen. Fér att stoppa pumpningen, slapp spaken (L).

OBSERVERA: Tryckindikatorn férblir pa 0 (noll) under uppblasning, men trycket visas sa snart spaken slépps. Detta forhindrar att for
hogt tryck skadar instrumentet. Dacket ska pumpas upp genom att trycka upprepade ganger pa spaken (L) i nagra sekunder och sedan
ldsa av trycket pa mitaren (M) tills 6nskat tryck uppnas,

OPERATION 4: TOMMA UT DACKET

1) Om manometern visar ett fér higt tryck beroende pa pistolmodellen ska du (beroende pa modell) géra féljande fér att slappa ut |uft:
= Tryck pa luftutslappsknappen (B) / Tryck halvvags ned spaken (L).

Obs! Manometern borjar visa 0 (noll). Fér att kontrollera trycket, slapp knappen (B) eller slapp spaken (L). Vi rekommenderar att du slapper ut
luft genom att trycka kort och upprepat och avidsa vérdet pa manometern tills 6nskat tryck uppnas,

OPERATION 5: KOPPLA BORT PISTOLEN FRAN DACKET

1. Tryck pa den lilla spaken (A) och koppla bort pafyliningshuvudet fran dackventilen.
2. Skruva fast locket pa dackventilen, om sadan finns.

VARNING!

» Overskrid aldrig det tryck som anges av dacktillverkaren.
» Det optimala dacktrycket anges av fordonstillverkaren beroende pa olika faktorer, sdsom lasten.

e Faktorer som utomhustemperatur (korhastighet, belastning) kan leda till variationer i dacktemperaturen, vilket forandrar trycket; detta bor man
ha i atanke om trycket kontrolleras nar décket &r varmt.

e Dack bor pumpas upp nar de ar svala (temperatur mellan 15 °C och 25 °C).

s Hall ett sékert avstand nér du pumpar déck for att undvika skador vid oavsiktlig explosion.

« Det ar absolut férbjudet att lasa handtaget i uppblast lage eftersom det kan orsaka att dacket exploderar.

+ Lamna inte instrumentet under tryck under langre perioder eftersom det kan &ndra de varden som visas av nalen.
e Undvik stotar mot instrumentet, vilket kan skadas och avlasa trycket felaktigt.

* Demontera inte.
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GENERELLE OPLYSNINGER

Airpress Polska patager sig intet ansvar for malefejl eller skader, der skyldes forkert eller uhensigtsmaessig brug af instrumentet eller dets
individuelle dele, manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual, andringer eller manipulation af produktet eller dets brug af
ukvalificerede personer.

Dette instrument er kun beregnet til oppumpning og kontrol af daskirykket i keretajer. Enhver anden anvendelse er forbudi.
HANDLING 1: TILSLUTNING AF MALEREN TIL DAEKVENTILEN

1. Skru hzetten pa daekventilen af, hvis den er monteret.
2. Tryk pa det lille handtag pa hovedet (A), og forbind hullet p4 hovedet med daskventilen.
3. Serg for, at der ikke er laekager i koblingen mellem topstykket (A) og deekventilen.

HANDLING 2: KONTROL AF TRYKKET

Nar pistolen er tilsluttet deekventilen, viser manometeret (M) daektrykket.

HANDLING 3: OPPUMPNING AF DAEK

For at starte oppumpningen af daekket skal du trykke grebet helt ned (L) for at lade luft komme ind i deekket gennem ventilen, For at stoppe
oppumpningen skal du slippe grebet (L).

OBS: Trykindikatoren forbliver pa 0 (nul) under oppumpning, men trykket vises, sa snart handtaget slippes. Dette tjener til at forhindre,
at for hejt tryk beskadiger instrumentet. Dazkket skal oppustes ved at trykke gentagne gange pa handtaget (L) i et par sekunder og
derefter aflaese trykket pa maleren (M), indtil det enskede tryk er naet.

HANDLING 4: TOMNING AF DAEKET
Hvis manometeret viser et for haijt tryk afhaengigt af pistolmodellen, skal du (afhaengigt af modellen) gere falgende for at temme luften:
- Tryk pa luftudleserknappen (B) / Tryk halvvejs ned pa handtaget (L).

Bemaerk: Manometeret begynder at vise 0 (nul). For at kontrollere trykket skal du slippe knappen (B) eller slippe handtaget (L). Det anbefales at
temme luften ved at trykke kort gentagne gange og aflaese veerdien pa manometeret, indtil det @nskede tryk er naet.

HANDLING 5: FRAKOBLING AF PISTOLEN FRA DAEKKET

1. Tryk pa det lille handtag (A), og afbryd oppustningshovedet fra daekventilen.
2. Skru haetten pa daskventilen, hvis den er monteret.

ADVARSEL!

* Overskrid aldrig det tryk, der er angivet af deekproducenten.
» Det optimale daektryk angives af bilproducenten afhaengigt af forskellige faktorer, sasom belastningen.

* Faktorer som udenderstemperatur (karehastighed, belastning) kan fare til variationer i deektemperaturen, hvilket zendrer deektrykket. Dette
skal man vaere opmaerksom pa, hvis daektrykket kontrolleres, nar daekket er varmt.

» Daek skal pumpes op, nar de er kolde (temperatur mellem 15°C og 25°C).

« Hold sikker afstand, nar du pumper deekkene op for at undga skader i tilfselde af en utilsigtet eksplosion.
» Det er absolut forbudt at lase handtaget | oppustningspositionen, da dette kan fa daekket til at eksplodere.
« Efterlad ikke instrumentet under tryk i lzengere perioder, da det kan andre de vaerdier, der vises af nalen.
* Undga sted mod instrumentet, da det kan blive beskadiget og afleese trykket forkert.

e Ma ikke skilles ad.



Is Leidbeiningarhandbok fyrir eiganda compressoren
(bydd dr frumtextanum)

ADGERD 1: TENGING M/ELIS VID DEKKJALOFTINN

1. Skrifid lokid af dekksventilnum, ef hann er til stadar.
2. Yt 3 litia handfangid 4 hausnum (A) og tengdu gatid 3 hausnum vid dekksventilinn.
3. Gangid dr skugga um ad enginn leki sé i tengingunni milli héfudsins (A) og dekksventilsins.

ADGERD 2: ATHUGABDU PRYSTINGINN
Eftir ad byssan hefur verid tengd vid dekksventilinn mun prystimaelirinn (M) syna prystinginn i dekkinu.
ADGERD 3: AD BLASA | DEKKINN

1) Ef prystimaelirinn synir of haan prysting, allt eftir gerd byssunnar, skal gera eftirfarandi il ad losa loft (fer eftir gera):
- Yttu & loftlosunarhnappinn (B) / Yttu handfanginu héfa leié (L).

Athugié: brystimaslirinn mun byrja ad syna 0 (null). Til ad athuga prystingsstigid skaltu haetta ad yta a hnappinn (B) eda sleppa handfanginu (L). Maelt er med aé losa loft med stuttum
endurteknum prystingi og lesa gildid af prystimaelinum par til tilskilinn prystingur er naa.

ADGERD 4: AD T/EMA LOKID UR DEKKJUNUM

Ef maelirinn (M) maelir of haan loftprysting i dekkjum skaltu yta & handfangid (L) halfa leid.

ATHUGID: Pegar loft er tekid ar dekkinu helst nalin @ 0 (nall); til ad athuga loftprystinginn skal sleppa handfanginu (L). Lofta skal ar dekkinu med pvi ad yta itrekad a handfangid (L)
i nokkrar sekindur og lesa sidan loftid a li (M) par til askil prystingi er naa.

ADGERD 5: AD AFTENGJA BYSSUNA FRA DEKKINU

1. Yttu 3 lila handfangia (A) og aftengdu lofthausinn fra dekksventilnum.
2. Skrifid tappann a dekksventilinn, ef hann er til stadar.

VIBVORUN!

= Farid aldrei yfir loftprystinginn sem framleidandi dekkja gefur upp.
« Framleidandi Gkutaekisins tilgreinir kjdrprystinginn Gt fra ymsum pattum, svo sem farmi.

= beetlir eins og hitastig utandyra (aksturshradi, alag) geta leitt til breytinga a hitastigi dekksins og pannig breytt loftprystingnum; petta efti ad hafa i huga ef loftprystingurinn er maeldur pegar
dekkid er heitt.

= Dekk aettu ad vera blasnir upp begar pau eru kéld (hitastig & milli 15°C og 25°C).

= egar pu fyllir upp i dekk skaltu halda Gruggri flarlaegd til ad fordast meidsli ef sprenging verdur fyrir slysni.

= bad er algerlega bannad ad laesa handfanginu i uppblasinni stédu par sem pad geefi valdia pvi ad dekkid springi.
= Ekki lata taekid vera undir prystingi i langan tima par sem pad gaeti breytt gildunum sem nalin gefur til kynna.

= Fordist hdgg a taekid, pad gaeti skemmst og lesid prystinginn rangt.

= Ekki taka i sundur.
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compressoren Gebrauchsanweisung fir de Besétzer LU
(iwwersat aus dem Original)

OPERATIOUN 1: DEN METTELMETTEL UN D'PNEEVENTIL VERBINDEN

1. Schraubt den Deckel vum Pneuventil of, wann et ee gétt.
2. Dréckt de klenge Hebel um Kapp (A) a verbénnt d’'Lach vum Kapp mam Pneuventil.
3. Vergewéssert lech, datt keng Lecke an der Kupplung t&scht dem Kapp (A) an dem Pneuventil sinn.

OPERATIOUN 2: DRUCK KONTROLLEIEREN
Modeems d'Pistoul un de Pneuventil ugeschloss gouf, weist den Drockmesser (M) den Drock am Pneu un.
OPERATIOUN 3: DE PNEU OPBLESSEN

1) Wann den Drockmesser jee no Modell vum Pistoul en ze héijen Drock weist, gitt wéi follegt vir, fir Loft friizeloossen (jee no Modell):
- Dréckt den Loftentlastungsknappchen (B) / Dréckt den Hiewel hallef erof (L).
Bemierkung: Den Drock fankt un 0 (Null) unzeweisen. Fir den Drockni ze kontrolléi , dréckt net méi op de Knappchen (B) oder loosst den Hiewel (L) lass. Et ass recommandéiert,

d'Loft mat kuerzen, widderholl Drécken erauszeloossen an de Waert vum Droc ofzeli , bis den er hen Drock emmeecht ass.

OPERATIOUN 4: DEM PNEU LOSCHEN

Wann de Moossinstrument (M) en ze héije Pneuendrock moosst, dréckt de Hebel (L) hallef duerch.

een den Hi I

OPGEPASST: Beim Entlueden vum Pneu bleift d'Nadel op 0 (Null); fir den Drock ze kontrolléieren, loosst den Hiewel (L) lass. De Pneu soll
(L) e puer Sekonnen laang dréckt an dann den Drock um Manometer (M) ofliest, bis de gewénschten Drock erreecht ass.

ginn,

OPERATIOUN 5: D'PISTOL VUM PNEU OFTRENNEN

1. Dréckt de klenge Hebel (A) an trennt de Pompelkapp vum Pneuventil.
2. Schraubt de Kapp op de Pneuventil, wann et do ass.

OPGEPASST!

» |wwerschreit ni den Drock, deen vum Pneuhersteller uginn ass.
= Den optimalen Drock gétt vum Gefierhersteller uginn, ofhdngeg vu verschiddene Faktoren, wéi zum Beispill der Belaaschtung.

= Faktoren wéi d Temperatur dobaussen (Fuergeschwindegkeet, Belaaschtung) k&nnen zu Schwankungen an der Pneutemperatur féieren, wouduerch den Drock verannert gétt; dést solit am
Kapp behale ginn, wann den Drock kontrolléiert gétt, wann de Pneu waarm ass.

= Pneuen solle gepufit ginn, wa se kal sinn (Temperatur téscht 15°C an 25°C).

= Beim Oppompe vun de Pneuen, haalt e sécheren Ofstand, fir Verletzungen am Fall vun enger versehentlecher Explosioun ze vermeiden.
= Et ass absolut verbueden, de Gréff an der Oppomppositioun ze sparen, well dést kéint de Pneu explodéieren.

= Loosst den Instrument net fir eng Ianger Z&it énner Drock, well dést d'Waerter, déi vun der Nol ugewise ginn, &nnere kéint.

= Vermeit Impakter op den Instrument, well dat kéint beschiedegt ginn an den Drock falsch ofliesen.

= Net ausemee huelen.
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BY IHCTPYKUBIA Na aKcrnyaTalbli N ynaganeHika compressoren

(nepaknanzeHasn 3 apbiriHana)

ANEPALBIA 1: NTAOKNKY3HHE MAHATPONA OA BEHTLUIA WbIHbI

1. AOKpyUile Ka¥NayoK BEHTLINA WkIHL], Kani &H &clb.
2. HauicHilye Ha ManeHsK PbYa¥OoK Ha ranoyubl (A) | aNyJysiLe aaTyniHy ranoyki 3 BEHTLINEM WhiHbL
3. MepakaHaWlecs, WTO HAMA YUeYaK Y 3NyY3HHI NaMibx ranoykan (A) | BEHTLINEM WkIHLIL

ANEPALLIA 2: NPABEPKA LIICKY
MacnA nagnyy3HHA NicTaneTa a BeHTLINA WaIHE MaHoMeTp (M) nakama Uick ¥ WeiHe.
ANEPALLIA 3: HAMAMUYBAHHE LWbIHBI

1) Kani maHoMeTp Naka3seae 3aHa/JTa BLICOK LICK Y 3anexHacui ag Maaani nictaneta, kab BeiNycUilb NaBeTpa, BuKaHaLUe HacTyNHLIA O3eAHH] (Y 3anexHacyi ag magani):
- HayicHiye kHonky Beinycky nagetpa (B) / HauicHiue peiuar Hananosy (L).

3ayeara: MaHOMEeTp NayHe nakaseals 0 (Hynk). Kab npaeepsilb Y3poBeHs LICKy, NepacTaHble Halickalk kHonky (B) abo agnycuiue puivar (L). Pakamexayelua BeiNyckalk NageTpa KapoTkiMi
NayTopHbLIMI HaLCKaMi | CYLITEALL 3HaY3HHE 3 MaHOMETPa, NaKynk He Gya3e QacArHY Tl NaTp36HLI Uik,

AMEPALBIA 4: CNYCK WbIHBI

Kani maHomeTp (M) naka3gae npasMepHsbl Uick ¥ WHIHAX, HAUICcHIYe puyar (L) Hananoey.

YBATA: MNpkl cnycKkaHHi NaBeTpa 3 WhIHBLI Dyf3e 3acT: Ha 0 (Hynk); kab npaeepbiut Wick, agnycyiye peiyar (L). Kab cnycuiys Pa 3 WhbIHbI, i) HeKanbKi
pa3oy HauicKalb Ha pbiyar (L) Ha NpauAry HeKanbKiX CeKyH[, @ 3aThIM CYLITBALL LiCK Ha MAaHOMEeTPLI (M), nakynk He GyA3e AacATHYTLI NaTP30HbLI LWiCK.

ANMEPALBIA 5: AQNYY3IHHE MICTANETA Al WbIHBLI

1. HauicHiye Ha Mansl peivar (A) | agnyJsile ranoyky ANA Hanamnoyki af BEHTLINA WhIHLI.
2. 3aKpyuiue KaynayoK Ha BEHTLING WhiHL, Kani 84 Eclb.

YBATA!

= Hikoni He NepaBbLIlaNLE LiCK, YKa3aHbl BLITBODLAM WbiH_

s ANTBIMANLHGL YICK Y WEHAX Nakasgae BLITEOPLA TpaHcnap cpogky ¥ Ul a7l po3HbIX (haKTapay, Takix AK Harpyaka.

= TakifA thakTapel, AK TIMNEpaTypa BOHKABAra NaBeTpa (XyTKaclb PYXY, Harpy3ska), MOTyLUb NpLIBECLi A3 BaraHHAY T3MNEPaTyYDhl WhIH, 3MAHAYL LICK Y iX; raTa BapTa yniueals, Kani uick
npasApaella, Kani WeIHa rapadyan.

* llbiHbl TpaGa HanaMmnoyealb, Kani AHLI acTwini (TaMnepatypa ag 15°C ga 25°C).

= [Magyac HanamnoyBaxHA WhkiH TPpeIMaiLecn Ha GAcneyxai agnernacuyi, kat nasberdyus Tpaymay y BuiNagKy BiNagKosara BuiGyxy.
+ KaTarapwiuHa 3afapaqfeyua dikcaeaub pyyry ¥ CTAHOBIWYL! ANA HANAMNOYKI, 60 raTa MOXa NpbIBECL A3 BeibyXY WkiHbL.

= He naxigaiiue npuiGop nag Uickam Ha NpauAmsl Yac, 60 raTa Mo¥a 3MAHILL NaKkasaHHI CTP3nKi.

= [Ma3sGAradue yaapay na npeifopsl, 60 &4 MoXa Obillb NaKOM¥aHL! | NaKa3eallk HANDABINEHLIA NaKasdLIK Licky.

= He pasGipaiiue.
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compressoren PbkoBopcTBo 3a ynoTtpeba 3a yroTpeba oT cob6CTBeHWKa BG
(npeBeneHo OT OpuUrMHana)

PABOTA 1: CBbP3BAHE HA MAHOMET BLPA C BEHTHUITA HA TYMATA

1. OTBMIiTe KaN3YKaTa HA BEHTHNA HA NYMaTa, ako UMa TaKaea.
2. HaTuCcHeTe MankaTa NoCTYE Ha Maeata (A) M ChefWHeTe OTEODPA Ha [MaBaTta ¢ BEHTUNA Ha ryMaTa.
3. YeepeTe ce, Ye HAMA TEYOBE B CLEAWHEHWETO MeXy rnaeata (A) M BEHTWNA Ha ryMaTa.

ONEPALIWA 2: MPOBEPKA HA HANATAHETO
Cnef cBLP3BaHe Ha NUCTONETA KbM BEHTWNA Ha TyMaTa, MaHOMETLDET (M) e NoKaXe HaNAraHeTo B rymara.
ONEPALIWA 3: HAMLBAHE HA TYMATA

1) AKO M3HOMETLPLT MOKa3Ba Np 10 BUCOKO B 33BMCMMOCT OT MOENa Ha NWCTONETa, 33 a M3NYCHETe Bb3ajyX, NOCTLNETE KAKTO CNeABa (B 3aBMCUMOCT OT Mogena):
- HatucHeTe GyTOHa 33 M3NYCKaHe Ha Bbaayx (B) / HaTUCHETe NoCTa HANONOBWHA (L).

3abenexxa: MaHoOMeTLDLT We 3anoyHe ga noka3iea 0 (Hyna). 3a 4a NnpoBepuTe HUBOTO HA HANAFAHETO, CNPeTe Aa HaTuckaTe GyToHa (B) unu oceobogete nocta (L). MpenopbuMTenHo e ga
ManyckaTe EL3AYX C KPaTKM NOBTAPALLM C& HATUCKAHWA W a3 YeTeTe CTORHOCTTA OT MaHOMETLPA, OKATO He Ce AOCTUTHE HeoBX0QMMOTO HANAraHe .

OMNEPALIMA 4: U3NYCKAHE HA Bb3[YXA OT NYMATA

AKD MaHOMETLPLET (M) NoKa3ea npekaneHo BUCOKO HAMAraHe B rymara, HaTucHeTe nocta (L) HanonoBmHa.

BHWMAHME: Npwx uanyckaHe Ha BL3gyXa OT rymaTa cTpenkaTa we ocTaHe Ha 0 (Hyna), 3a Aa npoBepuTe HanAradeTo, oceobogeTe nocTa (L). Mymarta TpAGBa Aa ce WanycHe Ypes MHOMoKPaTHO
HaTWCKaHe Ha nocTa (L) 33 HAKOMKO CEeKYHAW M CNEe TOBa OTUMTAHE HA HANAMGHETO Ha MaHOMETLPa (M), AOKATO Ce AOCTUIHE XENaHOTO HanAraHe.

OMNEPALIMA 5: OTKNKOYBAHE HA NMUCTONETA OT N'YMATA

1. HatucHeTe MankMa NocT (A) ¥ OTKauYeTe HaJyBaeMaTa [Maea oT BeHTUNA Ha rymara.
2. 3aBwWitTe KaNauKaTa BLPXY BEHTWNA HA IYMaTa, aKo MMa Takaea.

BHUMAHME!

* HuKOrA HE NPEBMILIABANRTE HANATAHETO, NOCOYSHO OT NPOM3BOAWTENA HA TYMaTa.
* ONTMMAnNHOTO HANAraHe Ha NYMUTE Ce NOCOYBa OT NPOM3BOAMTENA HA aBToMOOKUNa B 2aBUCUMOCT OT Pa3NHYHK AKTOPH, KAaTO HanpUMep HaTORapPBaHETO.

« (DaKTOpW KaTo BLHLWHATA TEMNepaTypa (CKOpocT Ha ABMKEHWE, HATOBAPEAHE) MOTaT a JOBEAaT [0 NPOMEHH B TEMNEPaTypaTa Ha rymara, KOeTo NPOMEHA HanAraHeTo; Toea TpAGea Aa ce
MMa NpefiBna, ako HanNAraHeTo ce NPOBEPAEA, KOTaTo ryMara e ropelya.

= [ymuTe TpAGBA 4a Ce HANOMMEAT, KOTaTo ca CTYAeHW (Temnepatypa mexay 15 *C u 25 “C).

= [IpH HANOMNBAHE HA TYMUTE Ce APLXTe Ha GesonacHo pascToAHME, 3a A3 W3berHeTe HapaHABaHUA B CNMyYai Ha CMyYaiiHa exCnNo3nA.

= 3abpaHeHo e Aa ce (MKCUPa JPLXKATa B NONOKEHWE 33 HANOMNBaHe, Thi KaTo TOBa MOXE A3 J0Be/le A0 eKCNNO3WA HA ryMaTa.

= He ocTaBARTE ypeaa Nof HANATaHe 33 NPOALIMKMTENHW NEPUOAW, THI KaTO TOBA MOXE A3 NPOMEHHU CTORHOCTUTE, NOKA3aHK OT CTPENKATA.
= W3BAreaiTe yaapu No ypeaa, KOMTO MOTaT a ro NOBPEAAT W A3 0BSAaT A0 HENPABUITHO OTYMTAHE HA HANAMAHETO.

= He ro pasmoGaBaiTe.
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G R Eyxelpiblo odnylwv yLa xpron armo Tov IBLoKTATN compressor
(ueTappacn ano To MPWTOTUTIO)

AEITOYPIIA 1: ZYNAEZH TOY METPHTH ITH BAABIAA TOY EAALITIKOY

1. ZeBiBUOTE TO KOTAKI TNE PaARibac Tou eAaoTikol, EGv UTTAPYEL
2. MEoTe To pIKpO PoyAd aTnv KEQaAN (A) Kal GuVBECTE TNV OTIN TNC KEQAARC YE TN BaABiGa Tou eAaoTiKol.
3. BepauwBeite om Sev umrdpyouv Blappoic otn oUvBeon PETAED TNG KEQAANC (A) Ka Tne BahBidac Tou eAaoTikol.

AEITOYPIIA 2: EAEMXOX THE MIEXHE
Aol ouvBECETE TO MOTOM o BaABida Tou eAacTikol, To pavouetpo (M) Ba Geife Ty TiEan oTo eAQOTIKD.
AEITOYPIIA 3: @OYIKOMA TOY EAALITIKOY

1) Edv To pavoueTpo Seiyvel ToAd uwnAR THEST avdahoya UE To JOVTEAD TOU MaToAOU, VIO VO QTMEAEUBEPWOETE QEpa, MPOYWPNOTE WE EENC (aVAAOYQ JUE TO HOVTEAD):
- MamaoTe To kouuTi ameAeuBEpwanc aipa (B) / NMamaote To poyhd PEypl Tn péon (L).

Znueiwon: To pavouetpo Ba apyioe va deiyve 0 (undév). Na va eAEyEETE To £mTEGO MiEOTC, OTAPATAGTTE VA TTATATE To Koupumi (B) 1 a@rioTe To poxAd (L). ZuvioTaTal va ameAEUBEPWVETE aEpa JE
olvTopa eravahaufavousva Tamiuara Kol va SiaBAgere T TR amd To JavOpETpo PEYDI va EMTEUYBEI N amamolyevn mieon.

AEITOYPIIA 4: AGOPMQZIH TOY EAALTIKOY

Edv To pavopeTpo (M) peTprioel urepBolikn TECT eAaoTikol, TTATAOTE To poyAd (L) uéypi T péon.

MPOXOXH: Katd TNV amoguyTrieon Tou ehaomikou, n BeAdva Ba mapausiver ato 0 (undév). Na va eAEyEETE TNV TiEan, a@RoTe To PoxAo (L). To EAQCTIKG TTPETEl va QMOCUNTTIEGTE TTATWVTAC
emaveAnupéva 1o poyAd (L) yia uepikd SEUTEpOGAETITA Kai OTn CUVEXEIQ GlaBadovTag TNy Tieon oTo pavopeTpo (M) uExpl va emTeuy8ei n emBuunT mEon.

AEITOYPIIA 5: ANIOZLYNAEXZH TOY MIZTOAIOY ANO TO EAAXITIKO

1. MamoTe To PiKpd poyAd (A) Kol amoouvBESTE TNV KEQOAN QOUCKWUATOC amd T BaiBiba Tou eAaoTIKOU.
2. BiBwoTe To Kamaki ot BahBida Tou eAaoTikoU, EQV UTTADYEL.

NPOEIAONOIHZH!

= [oTé pnv uTTepRaiveTE TNV TETT TOU UTOSEIKVUETAl ATTG TOV KATOOKEUAOT TOU EAQOTIKOU.
= H BEATIOTN TriEOT] POUCKWLATOC UTTOBEIKVUETOI aTTd TOV KATAOKEUQOTH TOU o¥fuarog avdaioya ye SIGpopouc TTapdyovTeg, OTIWE TO QOpTIo.

= [apdyovTec Omwe n eEwTepIKN Bepuokpadia (TayuTnTa obhynonc, kartamwovnon) umopolv va odnyfoouv ot BIaKUPAVoEIC TN BEpUOKPaTiac Tou eAaoTiKoU, YETaBAAhoOVTaC TNV Tieon. AuTd
TPEMEI va AapBdveral UTTOWn £av n Tean eAEyXETaI OTAV TO EAQOTIKG eival JEOTO.

= T cAQOTIKG TPETTEl va @OUCKWYOVTl OTav gival kpla (Sepuokpacia petagld 15°C km 25°C).

+ Kard 10 @oloKwpa Twy EAQOTIKWY, SIaTnpoTe ao@ahn amooTacTn yia va amo@UyeTe Tpaupanopolc o8 TERITTWGN Tuyaiag Expning.

=  AmayopeleTal QuoTnpd va KAEIGWVETE T AaBn) oTn BE0n QOUCKWUATOC, KABLWC QUTO UTTopEi va TPoKaAECEl £KpnEn TOU EAQOTIKOU.

=  Mnv a@fveTe To Gpyavo UTTO THECT yia TTApaTeTauévec TEpPIOBoUC, KaBwe auTd PTropei va aAAoioEl TiC TIPEC Trou uTroGekvUEl N Behdva.
=  AMOQUYETE TIC KpoUTEIC OTO Gpyavo, ol oToiec Ba pmopoloav va To KaTaoTpéwouv Kal va odnynoouv ot havBaopévn EvBeign Tng mieong
+  Mnv To QTOOUVAPUOADYEITE.

en
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compres:oren Sahibinin kullanimina yénelik kullanim kilavuzu TR
(orijinalinden gevrilmistir)

CALISTIRMA 1: OLCUM CiHAZINI LASTIK VINITLERINE BAGLAMA

1. Varsa, lastik valfinin kapagini sékin.
2. Baghktaki (A) kiicUk kolu bastinn ve baghdin deligini lastik valfine takin.
3. Baglik (A) ile lastik valfi arasindaki baglantida sizinti oimadidindan emin olun.

i§LEIl 2: BASINCI KONTROL ETMEK
Tabanca lastik valfine baglandiktan sonra, basing gostergesi (M) lastikteki basinc gdsterecektir.
iSLEM 3: LASTIGI §iSIRME

1) Basing gdstergesi, tabanca modeline badl olarak ¢ok yiksek bir basing gdsteriyorsa, havay! bogaltmak igin asadidaki sekilde ilerleyin (modele bagh olarak):
- Hava tahliye digmesine (B) basin / Kolu yanya kadar bastirn (L).

Not: Basing gostergesi 0 (sifir) gostermeye baslayacaktir. Basing seviyesini kontrol etmek icin digmeye (B) basmayi birakin veya kolu (L) birakin. Kisa araliklaria tekrar tekrar basarak havayi
bogaltmaniz ve gerekli basinca ulasilana kadar basing gostergesinden dederi okumaniz onerilir.

ISLEM 4: LASTIGIN HAVASINI BOSALTMA

Gosterge (M) asin lastik basinci dlgliyorsa, kolu (L) yanya kadar bastinn.

DIKKAT: Lastik havasini indirirken, ibre 0 (sifir) konumunda kalacaktir; basinci kontrol etmek icin kolu (L) birakin. Lastik havasi, kolu (L) birkag saniye boyunca tekrar tekrar basarak ve ardindan
gostergedeki (M) basinci istenen basinca ulagana kadar okuyarak indirilmelidir.

iSLEM 5: TABANCANIN LASTIKTEN AYIRILMASI

1. Kigik kolu (A) bastinn ve sisirme bashdini lastik valfinden ayirin.
2. Varsa, lastik valfine kapad: vidalayin.

UYARI!

= Lastik tireticisi tarafindan belirtilen basinci asla agmayin.
= Optimum gigirme basinci, yik gibi farkl faktdriere badl olarak arag dreticisi tarafindan belirtilir.

= Dig ortam sicakhd (strig hizi, stres) gibi faktdrier lastik sicaklidinda dedisikliklere yol acarak basinci dedistirebilir; lastik sicakken basing kontrol ediliyorsa bu durum g6z &niinde
bulunduruimahdir.

= Lastikler sofukken (sicaklik 15°C ile 25°C arasinda) sigiriimelidir.

= Lastikleri sigirirken, kazara patlama durumunda yaralanmay: onlemek i¢cin givenli bir mesafe birakin.
= Lastiklerin patamasina neden olabileceginden, kolu sisirme konumunda kilitemek kesinlikle yasaktir.
« ignenin gisterdigi degerleri dedistirebilecedinden, aleti uzun siire basing altinda birakmayin.

= Aletin hasar gdrmesine ve basinci yanhs okumasina neden olabilecek darbelere maruz birakmayin.
» Cihazi sokmeyin.
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I E Lamhleabhar treoracha le husaid ag an dinéir compressoren

(aistrithe 6n mbunleagan)

OIBRIOCHT 1: AN TOMHAISEAR A CHEANGAL LEIS AN gCOMHLA BOINN

1. Discriobh caipin chomhla na mbonn, mas ann do.
2. Briigh an luamhan beag ar an gceann (A) agus ceangail poll an chinn leis an gcomhla boinn.
3. Cinntigh nach bhfuil aon sceitheanna sa chiplail idir an ceann (A) agus comhla na mbonn.

OIBRIOCHT 2: AN BRU A SHEICEAIL
Tar &is an gunna a cheangal leis an gcomhla boinn, léirecidh an tomhasaire bri (M) an bri sa bhoinn.
OIBRIOCHT 3: AN BOINN A BHEILSEADH

1) Ma thaispeanann an bri-thomhasaire bri ro-ard ag brath ar mhinla an ghunna, chun aer a scaoileadh, lean ar aghaidh mar seo a leanas (ag brath ar an tsamhail):
- Briigh an cnaipe scaoilte aeir (B) / Briigh an luamhan leathbhealach (L).

Nota: Tosoidh an tomhasaire bri ag taispeaint 0 (nialas). Chun an leibhéal bri a sheiceail, stop ag bni an chnaipe (B) no scaocil an luamhan (L). Moltar aer a scaocileadh le brinna gearra aris
agus aris eile agus an luach a léamh 6n tomhasaire bri go dti go sroichtear an brd riachtanach.

OIBRIOCHT 4: AN BOINN A DHI-BHEILID

Ma thomhaiseann an tomhasaire (M) bri iomarcach boinn, briigh an luamhan (L) leathbhealach.

AIRD: Agus an bonn a dhiluchtu, fanfaidh an tsnathaid ag 0 (nialas); chun an bru a sheiceail, scaoil an luamhan (L). Ba chéir an bonn a dhiluchti trid an luamhan (L) a bhra aris
agus aris eile ar feadh cupla soicind agus ansin an bri a léamh ar an tomhsaire (M) go dti go sroichtear an bru ata ag teastail.

OIBRIOCHT 5: AN GUNNA A DHICHEANGAL ON mBONN

1. Bruigh an luamhan beag (A) agus dicheangail an ceann boinn 6n gcomhla boinn.
2. Scridigh an caipin ar chomhla na mbonn, mas ann do.

RABHADH!

= Na saraigh an bri a l&irionn monardir na mbonn choiche.
= Léirionn monardir na feithicle an bri boilscithe is fearr ag brath ar fhachtéiri éagsila, amhail an t-ualach.

= |s féidir le tosca amhail teocht lasmuigh (luas tiomana, strus) athruithe i dteocht na mbonn a bheith mar thoradh orthu, rud a athraionn an bri; ba chdir € seo a choinneail i gcuimhne ma
dhéantar an brl a sheicedil nuair atd an bonn te.

= Ba chéir boinn a phumpail nuair a bhionn siad fuar (teocht idir 15°C agus 25°C).

= Agus boinn 4 lionadh agat, coinnigh achar sabhailte uait chun diobhail a sheachaint i gcas pléasctha de thaisme.

= Ta cosc iomlan ar an laimhseail a ghlasail sa suiomh boilscithe mar d'fhéadfadh sé seo an bonn a phléascadh.

= Na fag an ionstraim faoi bhri ar feadh tréimhsi fada mar d'fhéadfadh sé sin na luachanna a l&irionn an tsnathaid a athri.
= Seachain fionchair ar an ionstraim, a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh di agus an bri a léamh go micheart.

= Na dichoimeail.
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(EN) Do not exceed the maximum working pressure of the hose. Always wear personal
protective equipment during operation. Use the hose only for its intended purpose. Pay
attention to the section of the hose that lies on the ground during operation. Regularly
inspect the hose for signs of wear and tear. Do not use the hose if it is damaged or shows
signs of wear. /

(NL) De maximale werkdruk van de luchtslang mag niet worden overschreden. Draag altijd
de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen tijdens het werk. Gebruik het
product uitsluitend voor het beoogde doel. Let erop dat het gedeelte van de luchtslang dat
op de grond ligt niet wordt beschadigd. Controleer de luchtslang regelmatig op slijtage.
Gebruik de luchtslang niet wanneer deze beschadigd is.

(DE) Der maximale Betriebsdruck des Schlauchs darf niemals Uberschritten werden.
Wahrend der Arbeit ist immer die entsprechende personliche Schutzausristung zu tragen.
Das Produkt ist ausschlieRlich gemaR seiner Bestimmung zu verwenden. Achten Sie darauf,
dass der Teil des Schlauchs, der auf dem Boden liegt, nicht beschadigt oder verfangt.
Uberprifen Sie den Schlauch regelmaRig auf VerschleiR oder Beschadigungen. Verwenden
Sie den Schlauch nicht, wenn er beschadigt ist.

(FR) Ne dépassez pas la pression maximale de service du tuyau. Utilisez des équipements
de protection individuelle pendant I'utilisation. N'employez le tuyau que pour son usage
prévu. Pendant ['utilisation, faites attention a la partie du tuyau qui repose sur le sol. Vérifiez
régulierement l'usure du tuyau. N'utilisez pas le tuyau s'il est endommageé. /

(PL) Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego ciSnienia pracy weza. Nalezy stosowac srodki
ochrony osobistej w trakcie pracy. Produkt nalezy stosowac zgodnie z przeznaczeniem. W
trakcie pracy nalezy uwazac na czes¢ weza znajdujgca sie na podiozu. Regularnie
sprawdzac zuzycie weza. Nie uzywac jesli waz jest uszkodzony./

(ES) No se debe superar la presion maxima de trabajo de la manguera. Se debe utilizar
equipo de proteccion personal durante el trabajo. El producto debe utilizarse de acuerdo con
su proposito. Durante el trabajo, se debe prestar atencion a la parte de la manguera que se
encuentra en el suelo. Compruebe regularmente el desgaste de la manguera. No utilice la
manguera si esta dafnada. /

(CZ) Nepiekracujte maximalni pracovni tlak hadice. Pri praci pouZivejte osobni ochranné
prostiedky. Vyrobek pouzivejte v souladu s ur€enim. Pfi praci davejte pozor na Cast hadice,
ktera se nachazi na podlozZce. Pravidelné kontrolujte opotiebeni hadice. Nepouzivejte,
pokud je hadice posSkozena./

(DK) Den maksimale arbejdstryk for slangen ma ikke overskrides. Der skal anvendes
personlige vaernemidler under arbejdet. Produktet skal anvendes til det tilsigtede formal.
Under arbejdet skal man vaere opmaerksom pa den del af slangen, der ligger pa underlaget.
Slangens slid skal kontrolleres regelmaessigt. Ma ikke anvendes, hvis slangen er
beskadiget./

(EE) Arge uletage vooliku maksimaalset t66réhku. T66 ajal kasutage isiklikke
kaitsevahendeid. Kasutage toodet ettenahtud otstarbel. T66 ajal jalgige vooliku maapinnal
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olevat osa. Kontrollige vooliku kulumist regulaarselt. Arge kasutage voolikut, kui see on
kahjustatud./

(F1) Ala ylita letkun suurinta kayttépainetta. Kayta henkilékohtaisia suojavarusteita
tyoskennellessasi. Kayta tuotetta sen kayttétarkoituksen mukaisesti. Ole varovainen letkun
osan kanssa, joka on maassa. Tarkista letkun kuluminen saanndllisesti. Ala kayta letkua, jos
se on vaurioitunut./

(LT) Negalima virSyti maksimalaus zarnos darbinio slégio. Darbo metu batina naudoti
asmenines apsaugos priemones. Produktg naudoti pagal paskirtj. Darbo metu reikia saugoti
ant Zemés esancig Zarnos dalj. Reguliariai tikrinti Zarnos nusidéveéjimg. Nenaudoti, jei Zarna
yra pazeista./

(LV) Nedrikst parsniegt maksimalo darba spiedienu slutené. Darba laika jalieto individualie
aizsardzibas lidzekli. Produktu lietot atbilstoSi paredzetajam mérkim. Darba laika jauzmanas
no Slutenes dalas, kas atrodas uz gridas. Regulari parbaudiet Slatenes nolietojumu. Nelietot,
ja slutene ir bojata./

(NO) Maksimalt arbeidstrykk pa slangen ma ikke overskrides. Bruk personlig verneutstyr
under arbeid. Produktet ma brukes i henhold til bruksanvisningen. Vaer forsiktig med den
delen av slangen som ligger pa underlaget under arbeid. Kontroller slangens slitasje
regelmessig. Ikke bruk slangen hvis den er skadet./

(PT) N&o exceder a presséo maxima de trabalho da mangueira. Utilizar equipamento de
protecéo individual durante o trabalho. Utilizar o produto de acordo com a sua finalidade.
Durante o trabalho, ter cuidado com a parte da mangueira que se encontra no solo. Verificar
regularmente o desgaste da mangueira. Nao utilizar se a mangueira estiver danificada./

(RO) Nu depasiti presiunea maxima de lucru a furtunului. Folositi echipament de protectie
personalé in timpul lucrului. Produsul trebuie utilizat conform destinatiei. in timpul lucrului,
aveti grija la partea furtunului care se afla pe sol. Verificati regulat uzura furtunului. Nu
utilizati furtunul daca este deteriorat./

(SK) Neprekracujte maximalny pracovny tlak hadice. Pri praci pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Vyrobok pouzivajte v sulade s urCenim. Pri praci davajte pozor na ¢ast hadice,
ktora sa nachadza na podlahe. Pravidelne kontrolujte opotrebenie hadice. Nepouzivajte, ak
je hadica poSkodena./

(SI) Ne smete preseci najveCjega delovnega tlaka cevi. Med delom uporabljajte osebno
varovalno opremo. lzdelek uporabljajte v skladu z namenom. Med delom bodite pozorni na
del cevi, ki lezi na tleh. Redno preverjajte obrabo cevi. Ne uporabljajte, Ce je cev
poskodovana./

(8V) Overskrid inte slangens maximala arbetstryck. Anvand personlig skyddsutrustning
under arbetet. Anvand produkten enligt dess avsedda anvandning. Var forsiktig med den del
av slangen som ligger pa marken under arbetet. Kontrollera slangens slitage regelbundet.
Anvand inte slangen om den ar skadad./
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(UK) He cnig nepesuwlyBaT MakcumarnbHUiM pobounii TUCK wWwnadra. ig yac pobotu cnig
BUKOPUCTOBYBAaTK 3acobu iHOMBigyanbHoro 3axucTy. [poaykT cnig BUKOpUCToBYBaTH 3a
npusHadeHHaM. [1ig yac pobotu cnig 6yt obepeXxHUM 3 YaCTUHOIO LLUnaHra, Lo
3Haxo4uUTbCA Ha NoBepxHi. PerynapHo nepesipsaiTe 3HOC LWnaHra. He BUKOpUCTOBYUTE,
AKLLO LUSTaHT NOLIKOMKEHWIA./

(HU) Ne haladja meg a témlé maximalis izemi nyomasat. A munka soran szeméelyi
védofelszerelést kell hasznalni. A terméket rendeltetésszertien kell hasznalni. A munka
soran ugyeljen a talajon fekvo tomlérészekre. Rendszeresen ellenérizze a témié kopasat. Ne
hasznalja, ha a téml6 sérult./

(IT) Non superare la pressione massima di esercizio del tubo. Indossare dispositivi di
protezione individuale durante il lavoro. Utilizzare il prodotto per lI'uso previsto. Durante il
lavoro prestare attenzione alla parte del tubo che si trova sul pavimento. Controllare
regolarmente l'usura del tubo. Non utilizzare se il tubo & danneggiato./

(SR) He npekopauyjTe MakcumarHu pagHu nputucak Lpesa. Hocute NuYHy 3allTUTHY
onpeMy TokoMm paga. Kopucture npoussof 3a heropy HameHy. TokoMm paga, obpatute
naxwy Ha Aeo LpeBa Koju NeXxu Ha 3eMrbu. PejoBHO NpoBepaBajTe LUpeBo Ha xabawe. He
KOpPUCTUTE ako je upeBo owTeheHo./

(SQ) Mos e tejkaloni presionin maksimal t€ punés sé tubit. Vishni pajisje mbrojtése
personale gjaté pérdorimit. Pérdoreni produktin pér géllimin e tij t& synuar. Gjaté pérdorimit,
kushtojini vémendje pjesés sé tubit qé shtrihet né toké. Kontrolloni rregullisht tubin pér
konsumim. Mos e pérdorni nése tubi éshté i démtuar./

(MK) He ro HagMuHyBajTe MakcumanHuoT paboTeH NpUTUCOK Ha LipeBoTo. HoceTe nuyHa
3allTUTHa onpema 3a Bpeme Ha paboTtata. KopucteTe ro npoM3BoaoT 3a Herosata HaMmeHa.
3a BpeMe Ha paboTarta, o6pHeTe BHUMaHWe Ha AenoT o LipeBOoTO LUTO MeEXU Ha 3emja.
PenoBHo npoBepyBajTe ro LpeBoTo 3a abetbe. He ro KopucteTe ako LpeBoTO € OLUTETEHO.

(HR) Ne prekoracujte maksimalni radni tlak crijeva. Nosite osobnu zastitnu opremu tijekom
rada. Koristite proizvod prema uputama. Tijekom rada pazite da ne dodirujete dio crijeva koji
je na tlu. Redovito provjeravajte crijevo na istroSenost. Ne koristite ako je crijevo osteceno.

(IS) EKki fara yfir hamarksvinnuprysting slongunnar. Notid persénuhlifar vié notkun. Noti
voruna i tileetludbum tilgangi. Vioé notkun skal geeta ad peim hluta slongunnar sem liggur a
joréinni. Athugid slénguna reglulega hvort hun sé slitin. Notid ekki ef hun er skemmd.

(LU) Den maximalen Aarbechtsdrock vum Schlauch daerf net iwwerschratt ginn. Dro
perséinlech Schutzausristung warend dem Betrib. Benotzt d'Produkt fir sé@in virgesinnten
Zweck. Passt warend dem Betrib op den Deel vum Schlauch op, deen um Buedem l&it.
Kontrolléiert de Schlauch reegelméisseg op Verschleiung. Benotzt net, wann de Schlauch
beschiedegt ass.

(BY) He nepaBblwaiile MakcimanbHbl npavuoyHbl LicK WwnaHra. KapbicTaiueca cpoakami
iHObIBigyanbHan abapoHbl Nagyac npadbl. BoikapbicToyBaiiLe Bbipab na npbi3Ha4aHHI.
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[Magyac npaubl 3BApTaiLe yBary Ha 4acTKy LunaHra, akad nsxbilb Ha 3amni. ParynapHa
npasspaiue LnaHr Ha HasyHacLb 3Hocy. He BbikapbiCTOYBaiUe, Kani LWnaHr nawKoa)KaHbi.

(BG) He npeBuwiaBaiTe MakcumanHoTo paboTHO HanaraHe Ha Mapky4da. Hocete nuyHu
npegnasHu cpeacTsa o Bpeme Ha paborta. M3nonssaiiTe npoaykra no npegHasHauyeHue. Mo
Bpeme Ha paboTta o6pbliainTe BHUMaHUE Ha YacTTa OT MapKyya, KOAITO NeXU Ha 3emsTa.
MNpoBepsBaiiTe peqoBHO MapKyya 3a U3HocBaHe. He u3nonssaiTe, ako MapkyybT e
noBpeaeH.

(GR) Mnv utrepBaiveTe Tn PEYIOTN TTiECT AgITOUpPYiag TOU CwAnva. PopdTe ATOUIKO
TTPOOTATEUTIKO £COTTAIOUO KATA TN AgiTOUpyid. XpnOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV YId TOV TIPOOPICHO
Tou. Kard tn Asitoupyia, TTPOCEXETE TO TUUA TOU CWAIVa TToU BPIiCKeTal TO £00QOG.
EAEyXETE TAKTIKA TOV CWArVa yia @Bopd. Mnv Tov XPpnOIUOTIOIEITE EAV 0 CWANVAG gival
KATEOTPAUHEVOG.

(TR) Hortumun maksimum calisma basincini agsmayin. Calisma sirasinda kisisel koruyucu
ekipman kullanin. Uriini amacina uygun olarak kullanin. Calisma sirasinda, zeminde duran
hortum kismina dikkat edin. Hortumu diizenli olarak asinma acisindan kontrol edin. Hortum
hasarliysa kullanmayin.

(IR) Na saraigh an bru oibre uasta ata ar an bpioban. Caith trealamh cosanta pearsanta le
linn oibriochta. Bain usaid as an tairge da chuspoir beartaithe. Le linn oibriochta, tabhair aird
ar an gcuid den phioban ata suite ar an talamh. Seiceail an pioban go rialta le haghaidh
caitheamh. N& husaid ma ta an pioban damaiste.
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